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művelnek: nyelvi ős etillem»A éolgpsat P Vi
tikéi szempontú feldolgozását célozza*

в azért tarthat t érdekl>-Az ilyen irányú el<
irt minden Ír nyelve - Így Faveséé i© - olyan ob­

jektív tükör, amelyben as Ír' szubjektumát értémvHága,

déoro,

gondolatai tükröződnek viasza* A oaubjektui aint tartalom 

a nyelven ©int fomán keresztül nyilvánul meg, és leírva
objektivisálédik* As elemzés során nz egyéni nyelvi aajá- 

toeedgokxra kívül olyan meghat rosott társadalmi nyelvi 41-
1 kísérhetlek. ly magában egyesitilnpotot is figyel 

а tároadalombnn fellelhető kifejezési formákat, fisért
elemzés módot nyújt a Jellegzetes pctveoei gondolkodás tar­
talmi oldalainak visogála tó ra, valamint ennek egyéni—for­
mai 6» társadalmi-formai oldalának elemzésére*

riince szándékodban rá»sietes, Pavese müveire vonatko­
zó irodalmi kritikát, vagy bármi f le műelemzést adni, de 

ugy f gondol óra, hogy tartalom nőikül a fama vizsgálatinak
since létJogosultodon* így dolgozatom első felében azt a 

kőt egymásnál ellentét nézetet próbálom szintézisbe haz­
ily döntően fontos Paveoe gondolatmenetének, 

irodalmi fejlődésének megértéoéhes, A dolgosat második ró­
ni*

őse - kizárólag aveoe müveire tőioaezkedva - azok nyelvével, 

etllusáfal kapcsol; too kérdéseket érint, ée a formát a tar­
talommal való viszonyéban vizsgálja*

кг eloazes közben e kettő kapcsolatibél próbálok tar-
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•A sarxieln dialektika 

riut a teraáenetben S» а 

történelemben minden tatár 

feltételektől tűm ás 

gékooy nines egyetlen olyan 

jelenség e*ü, amely biwayas 

felt "telek kcisütt ne fordul­
na ellenkezűjére.*

Lenin.
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Сезаре Pavee« élete, korához vei ? viszonya, de «go#* 

életeve heves vitákra adott alkalmat, ás különféle ki - ér* 

letek születtek, ho :y besorolják sgyik уagy másik táborba, 

stílusirányzatba, '/an, aki szilárdon ás egy•>rtelmüen koxa* 

^unlotInak tartja. Iskolatársai, árcmcaleoae Calabrái sala- 

Ussióee, fasizmus ellenes uagatartSsa ás komauninta párt­
tagsága alapján. 8 nézet fÓ képviselője Davide hajol©* aki 
Pavese bar tja, ■'■& életrejsirőja. ft bitelesnek tinó élet* 

rajzban* as 11 vizlo aec urdo*ban /16./ asonbaa ssáaos tény 

nincs megemlítve, va у csak rövid utolás formájában táléi­
ig. 'Seárt ások, akik forrásul csak ©át a könyvet hass* 

alltáki * ás mép вшётм1 voltak, * természetesnek találták* 

4© elfogadták est a nésetét. lséta azonban aaámos egyéb 

tény került eló Payee« életére vonatkozása* többek között 

az, hogy 1932-iÓl 1935-ig a PSP* a* olasz -fesse ti Fasiszta 

Párt tagja volt. kz Író élőiének e fontos eseményeit lile* 

ties száma« interpret?!elé látott napvilágot, vannak* akik 

kétségbevonják aarsrirta asggyésodé»4ask szilárdságát, er"— 

ssn kritifzálják az Ellenéllésben tanúsított Magatartását 

is, e5t Paveséi mint pszichopatát kezelik és életének min* 

den osssöíiatát pszichikai ©kokkal segyaréssék* 8* utóbbi ál* 

láefo lal 'o fá képviselője Dominique ’emendez, francia iro­
ds lomtörté né az.

ható

mivel is ebhes hasonló, ha в«. erősebb póló*Pav
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miára adt к elk Imát. figyes Írodalomtürténézzek azt állít-
• vagy legalábbisjók, hogy a p ívesei életmű a neoreali 

egy újfajta realinaue kifejezője, ahol kétkezi munkások, 
parasztok, a* Ellenállna képvioelői, vs:.:y éppen deklasszál- 

tnk* bűnözők, prostituáltak Jellegzetes figurái is megjelen-
irodalaa egyfajta demokratizálódását, -nek. Jelezvén

sze *ben a főleg *Annunaio által képviselt irodalmi reakció­
val. E nézetet képviselik Hkirico Falqui, Carlo áalinari vagy 

a'lünk Saabé György. Mások, aint például Dominique Fernandez 

eszel teljesen ellenkező felfogások hívei, Pavese életművét
tartják ben о rollte tónak a neorealizmus vagy 

bármilyen realizmus főbb alkotásai közé. ízeken túl sokan 

tartják Paveset а X . századi olasz dekadentizmus tipikus 

képviseltjének, többek közt Alberto Moravia is.

egyáltalán

Az életűvel és müveivel kapcsolatos egyéb kérdések meg­
oldásában hasonlóan nagy a* eltérés egyes kritikusok eeeté- 

bem legtöbbet tm anerikal realista irodalommal való kapcso­
latáról, és «впек tükröződéséről saját műveiben, v Iccaint 
öngyilkosság uSnak okáról vitásnak* Szék a kérdések számos más 

probl 'macsoporthoz ka Caoládnak /aztoiclz^usa, iái to, »keres - 

í, egsis; tenciuliota magány- és ssorongáeérsete stb./, Így
kopier feladat, és csakis a teljes életfolya­

mat szerven részeiként vizsgálhatók*
ezek ae -;oldó.

A fent említett interpretálások eltérőének okát Pave- 

öeozetett emberi és Írói magatartásában kell keresni5 vi­
szont annak leczükitése, coak @sy oldalról való megküzelitó- 

se árt tíz Íróról kialakítandó általános véleménynek, amely 

i y nem dialektikusán, hunom mechanikus módon, változatlan-



- 3 -

ságbtta és mojsdttlatlaaeá^ban ismeri ®eg 0 sokarcú» sokolda- 

la e: bért éo miivéosst.

A legújabb kutatások erediaóiiy€>it sserstnám tehát ösa- 

ezevetal a Pnvesot aéItató hagyományos kritlk'v ’»1 o-ar, 

hogy к «ben 1eg,esőseobrenókig figyelembe у essem as 11 

senilere di viver ben található saját, hiteles felje yzC 

két. így sok félreártó©, vagy eaámiákoa belemagysrásás hl­

tol t veszti, mikösben egyre inkább lehet5vő vilik a pere­

sei oeuvre indíttatásain; , au t о biográf ikus elemeinek jobb 

■gifraer&ee*

XXX
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Kitörölhetetlen nyomot hanyatt ?av©ue életében а» а
lyet Santanéhány vakáció é® az elemi iskola első éve,

Stefane lelboban, a pie önti légy dombokon elterülő szülő— 

falujaben töltött* © szere.te a vidéket* & dombokat, 

érdit, a titokzatos erdei ösvényeket, a szőlőket, a nyu­
godt falusi életet* Ugyanakkor aaáaom barátra tett szert, 

akiknek érzelmeiben, szavaiban «ináig Megbízhatott* Szék 

közül is a legjobb és leghűségesebb Pinolo Sceglione, aki 
még később is annyi Jőtanáccsal látja el a már felnőtt pj 
ve; . •.* к et. l ■ t r Vj. - > . • l ‘ ,o : ... j-

veiben*

A vidék nagyon erős hatást gyakorol a gyermekiélekre* ez a 

kihalt, el agyatott, vad világ szüli anjd sorra a aitoszo- 

kits % föld, a hald, a do b mítoszait* Joggal mondja erről 
Pavese azt, hogy esek ezé sáré a végzetet Jelentik* Hosszú 

sétákat tesz egyedül, társaitól gyakran féXrehuaéáva, le­
nyűgözi, ©1b ívöli a természet* Ide mindig visszatér,1 ké­
sőbb is élete sorén, ha valamilyen probléma gyötri,*' és 

zekre mindig kielé it é választ is t; Iái. A vidék és a ter­
mészet később ©1 is különül a p; vésői gondolatmenetben, és 

ellentétét alkotja a városnak, a civilizációnak*

.fér:;..ászétbe való visssaté rése nem azonos a íioasseau—1 “retour 
e la nature -rel* Csak a kiindulópontjuk azonos* a társadéi««* 
ban neu érzik Jól .«agukat* Pavese ezután visszatér vidékre, 
hogy aztán uj ol belevesse ma- 't i városba, a világba, ahon­
nan • eok újbóli csalódás veti ionét ogy idealizált vidék f< 
lé, a természetbe* /lásd* 1, 1950* Január 9*/

2Reg-inyhösei is Így teszik* lásd La opisggie, Lb líra e i 
faló.
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A váróétól fél* li ir errU eyyi le azebb korai verőében*

infinite paare 

una fólia, шш strada cal han fat to tre.iare, 

un penoiero talvolta, spiato su un viso."

/15, 6./

*La eitta ml

Megszereti, és meg is szokja a vidéket úgy, hú у még a 

Belbóhoz közeli Canelli kisvárosban i© idegenül érái magát* 

Elképzelhető, begy -ilyen hatást tett rá a metropolis feri­
ne* ahová as ©leal iskola első éve után kerül, kiszakadva
így megszokott környezetéből, és társainak köréből. tíz tel­
jesen má& világ* a nagy forg lom', munkásoké, a nőké, - a 

való világ es« Gyem -fakorának о kőt alapvető élményéből sáli-
éle-letik вя6;аоя olynn ellentét, aaely végigkíséri őt ege 

tán* a város és falu, a természet ás a ttársadalom, a mítosz 

világa és a valóság világa közti kontraszt.

Mindebbe» hozzájárul még természetének egyéni vonása 

le* zárkózott, sa ínyt kedvelő, szemlélődő típus már kiskorá­

ban* loeszu sutákat tesz egyedül a folyóparton, a dombok, fák 

között. Л dolgokkal veszi körül magát, 

kai. így ír erről Lajolot *Gia da btóim Pavese si 

«1 centro dalle cose non poteadoni mattere al eentro della 

gente." /16, 19#/ Szeretett apja körei halálával ns.г/. ay sze­

rető terrséssste aég inkább megerősödik» nehéz munkához 

kőit, energikus, szűkszavú anyjával aég kev -ebé találta meg 

ezután a kapcsolatot. Kivel közölj© hát gondolatait? Kire bíz­

za titkait? Csak saját maga volt jelen önmag© számára, Így 

problémáit hossz.,, egyoldalú "párbeszéd* formájában kénysze­
rűt megoldani. Hozzászokik л magányhoz, és 

tározó lesz életé ben.

psdig játozótársak-
tteva

szintén
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a kor is: ebben as ld%Mély nyomot hagy Paveseben 

ben kesdik meg aktiv, ronoolá tevéken./®-! .dket a fasiszták»
akik felgyújtják в г Ind6 íizelloaü Circ -lo Carlo arx épü­
letét* kifosztJak а üramsei által irányított Ordine áuovo 

száfchel t ős v.'res mészárlásokat hajtanék végre íorlnébea. 

Ezek ellen viosant már kezdetben határozott ellenállás 

tatkozott a sonkásak rSezáről.

így Pavese» as elemi iskola elvégzés« után, konkrét po­
litikai szituációba kerül akkor» amikor - a jezsuiták Zstltuto 

Socialéja ut'o - a Massimo iD*A»egllo gimnáziumba iratkozik be» 

Itteni diáktársai ée taoáieii - akik közül számosán a politi­
kai, kulturális élet, az Ellenállás kiváló képviselői vál­
nak, - határozott politikai elveket képviselnek. Augusts .önti 
az, akinek legnagyobb a befolyása tíz egész gimnáziumra* Így 

Paves'?»© Is. á eladó gond о lkod/' u antifasiszta, a Hivoluzions 

Liber la nevű úja ' : sse ksszt'je, gytilöli a tirannusokat, - de 

nem kommunista. Pavese ezt a vonalat vallja »agáénak és szim­
patizál Crámáéi antifasiszta aozgaliaával is. Társai jelenlót©, 

azonoo nézete buzdítja, lelkesitij politikai vitákban vesz 

részt. Gimnáziumi évei alatt köt örök barátságot Líario Sturáni­
val, osztálytársával, hozzá küldi első költeményeit - igy <5 
le«» első kritikusa* ásránykedvelő természete azonban alapve­
tően aera változik* Qimn'zlunl éveire egy váratlan és tragikus 

esem nj veti árnyékát: lico daráld! nevi lakóiétáros szerel­
mi okokból öngyilkosé' ot követ el. Pavessót n yon mélyen ő- 

rinti az esemény és, bár hasonló oka nets volt, ön ;yilkoscágl 
szándékkal egy áres, elhagyatott házhelyre megy, de nines 

lég bátorsága, őo a golyókat a földbe engedi. Ekkor Írja hl-
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, sokat idézett siondat't: Pavese e aorta;1 n bantudat 
öngyilkosság2 foadoleta végigkíséri egest* élet -n* 

Ebben as időben játszedik le els<5 nagy szerelmi csaló­
dása is* Pnvese nőkkel szemben tanúsított magatartásában 

■agyon felénk* Származási 4a f isikai ki aeb beégi éné se vans 

magét párás,: ti azáraaaásuimk tartja, ti oat 'ban van ccunya- 

G.'.ával, asztma gyötri, gyakran ájul el és álmatlanságban 

szenved* E. ■■■.■' ©sereivel gátié ai miatt nem valósulhattak

В G!

me..;;* Id lg csak Olga a*ati nevű osztálytársnőjébe volt 

reime®, de vallja be neki szerelmét, elájul, amikor egy 

kis p4i csónakon az Olga nevet olvassa* Második szer Íme 

Pucci, egy énekes t-'neonná, aki a fiatalember^ egyik legna­
gyobb lelki válságát okoaua* óletrajairól eltérnek a részle— 

tek pontos leíráséban, de közéé- elbeszélésekben as, hegy Pa­
vese félénkségét nem tudta legyőzni, egy randevú után pedig, 

amelyre Pucci ©1 se;;; csent* eulyoc tud "gyulladást kapott, és 

három hónapig feküdnie kellett.

A már bontakosá mazochizmuea és a bukás biztos tudata 

vezette Mily felé, aki szintén jónluku és szép táncosnő 

volt, de mindenki tudta, hogy íilly csak Umberto trónörököst 

szereti. Eant'n megy először nyil városházba*

Szerelmi csalódásai éléi a tanulásba veti megát* me.-is-
íaeri a klasszikusok' t, örököket, latinokat; Horn. ronzt, Dan- 

t t, Shakespeare-t kiléno n, - ebben az időben ismerkedik

í»ev 1 ario tár sain ; , 1127* április WP .vese e aorto, 
laeciaai oder© in расе il aio ©wiilmento*”

p
' Számos reg-nyének, elbeszélésének ez a fS rao ti vasas lásd«

Tm don.*© sole, Suicidl stb.
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1, és n ~gy hévvel olvassa Walt 

vhltmaant« au alul kezd tanulni,autodidakta módon»

Az újból ae ns« talált каре olatot a cserelemben 

megpróbálja helyetteaiteni egyfajta relIcióval, aui ügyié 

közelében vált, Sm sünihez ©búbként tartozott le, baráti 
körével* Ш a baráti kör, tanára A* .lanti segítségévei. *ég 

inkább kibírül, ismeretséget köt Uoberto lobbiéval, Maesicao 

Miiével, Leone Ginsburggal, íittoiio Po vai. 1926-ban teszi

térikéi Írod

lt érettségi viMilJit« beküldi korai fnirtaik egy réssé t
elyet elutasítanak* Ekkor lépa "Riceren di poeeiaw-hoa, 

19. életévébe.

A kritikusok, akik egyébként a peresei élet tóayeibol 
teljesen ellent tea következtetésekhez jutnak, aegegyesaek 

abban, hogy fiatalkora, a tizenkilenc év alatt öesaegyílj— 

tett és elszenvedett tapasztalatok aeghetárázzák Pavese 

géez további életét.

így ir erről Davide baj о los иСоа1, com* tut ti i figli, 

anehe Pavese ha eredi tato dal padre © dalia andre tma parte
In quente due eredita fasigliari gin 

si delinea in -nubrione il coatranto ebe io accoapagnera 

ca tentejente fino alia fine,* /16, 23*/ - és itt az örök­
lött adottságaira, ée fiatalkora idején ki.<tlnkait hatalmas 

ellentétekre mutat rá, elég csak a falu-város, egy-' n-kbssö 

e -g, a azerelo::} igényének és hiányának viszony 're • ondolni. 

Bominique Fernandez, aki tisztán pszichológiai aspektusból 
nézi nz író életét, Írjaj "voila Peveee a dix-neaf ans. Ce 

qui transp mit de seo lettres eonfírme et eggrave le diag—

del suo carattere©ее
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nőstio tiró dee év nmmntm de вп vie, II a* eot pmm affligú 

de ornap loses d*lnfőriarlté et fl© calp&ilité, sain d*aae 

v ritable »alarli© cyclique de l*hu?oeur. fltaide et inhib 

loaa avons insist ear ее® dix-neuf premierem anaées pare*

<ju*elle© со ot lenne nt *l#etr© v ri table" de Pavese. See esrenir
personality 

Aucune esporiance

ent írmeri t dans les tendances pro fonder de

telle qu#elle es foraé a cetto oque 

ei nauveile ou si riet e eoit-eile, ne asdlfim le mctoSmn

* ♦ *

initial". /2u, 71./ 1

На пш is értünk mindenben egye* Fernandes túlsóttim 

is pasiéból %is 'l> v'leaoyevol, amely segítéseivel 
élet i 6» re,'énjeit csak seitjei teából eesetné le, igazat 

kell neki adni annyiban, bogy Paveee igssí énje ekkorra ttár 

kialakult a lan- Jajban. Versei, elbeaséléeei én regényei főbb 

t-'es *i aind -s gyerae korb'l, a eerdülékorbdl asámanak, 

aittts laagény, öngyilkosaiig, n'»gyűlölet, ’e am utó Iné sor­
ban politikai nagstartó» aak rugói is. légy venni okban valós­

ban ©зек a t .>paestalstok leesnek döntőek ©gén* életében, ö 

aaga leveleiben, naplójában és regényeiben is naj-t végse- 

téról beeső 1 j aniben hisz Is* "Questa eteeea dlegrssla ti 

euccedere due, quattro, died volte - ti euccedern swnpre, 
perch í, se sei cool fűtio che 1@ hal offertő il flanco óra, 

lo nton о dovr ~ acc! der ti in nv venire.’* /1, 1746, műre, 31./ 

ugyanitt: "Ogni vita e quello ehe dovevn 

neasuno puo sfüggIre al deotlno”. /12, 63./

A pavenel "aáeodesor" - elv ^

Íré

.* és* "S

1 L--sd и g áss *11 ileetiere ti vivere 205* oldal t Is.

2 К t aa kifejtését Iá ed a 1, 1342. Jaaaér 20., 1343. október 
4. Es as «nl&eso-aeßia&erös nea застое a Pl'ton-fále vins- 
ssne -lék»* ‘ o-eImé le t tel. Ink óbb uj virmsaesoriténa es.
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beat as 'lstbea nem 1 teslk as *el >eaör% csak a raegiarae- 

riebea« Arai a jelenben történik, as mér megtörtént, aul­

tank ltövetkomfayolbM vagyunk kötve* így .3 

fontosáé j>t tulajdonit élete e kezdeti szakaszénak*

is nagy

1126-ban irat kosi к be a lírtaái Ehetőm №lc&'szett u- 

domén i Kar rn* Kgyetemi évei talán élete legboldogabb idő» 

»zekét jelentik* elkísérik Őt ecetemre osztálytársai, és 

megalakítják a *4 onfrátérnits degli ex-allle vi del 

D*Aao&llo -t'reacágot, uj barátokra tees ose? t, megfcesdi 
komoly irodalmi aunkéaségét, fordít, "felfedezi" Amerikát, 

s>ortol* A "eoafrátérnita*~eeoport, főleg Paves© giíaanaiu- 

sai ioköletársait, barátait tömörítetté* Keedetbea a tárca- 

•ágnak csak néhány tagja érdeklődött politikai kérdések 

ir'nt; a kultúra újjáteremtését, as uralkodó akadémiámra^ 

elleni harcot, elkBteleseitebb irodalmat akartak* Később

uralkodott el kösöttík, a fokosodé fa- 

miatt. Ekkor siár mm elégszenek 

vés, de pns siv vitával, hanem dl 1/ut foglalóbukat nyíltan 

hirdetik a La Culture nevű folyóirat hasábjain, A "confra- 

taraita* tagjai Gioglid Einaudi, /aki talán a legnagyobb 

befolyást gyakorolt a csoportra/ rajta kívül Mario Sturáni, 

aeeifao kilo, Easso onferrini, loberto Honbio, Leone Gins- 

buvgt és raíg sokan aésok* Szoros volt a kapcsolat a tagok 

között* ezerettek inni, nevetni, szórakozni, ősivé 

»élték a torinói dialektust* Pavese jól érezte magát ebben 

a kömyesethen, vidám volt, kitSrulkosőbb a szokottnál, 

szeretett éIcellául. Pe as italt nehezen birtn, keveset

antifasiszta szeli
eiaaus esoidl' a he-

* Ele *. • orban a herns© tissue ra* a vertalizousra gondolok*
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ém egyik-otáeik tá 

nekit me őrizte régi szokásait, kedv 11 a magányt*
túlsóit sajoeeégn ш tetszett

Kfeywegy kiruccanja után lelkilísaoretfuralást eres a 

aóeok előtti szerinte Ш'в túlzott íitdinltoíá 

A csoport egyre Ink bb elkötelezi »agit a politikai harcban*
egyik

.1 itt.

192fc-ban számi! sétán ben hal meg a torinói antlfa 1 

tS Irinyitój Piero Sebetti, letartóztatják Sraecit, ©alá 

1928—ban huss évi börtönre Ítélik: a torinói antifaaissaue 

- к sőhn főleg a Sluetisla e Liberia törően é- k-> ce-'n - eo* 

n«k ellenőre egyre szélesedik.

A Ilueeolini-Croce közt kiül kuli heves vitára* аз 

Л k, %santnH^A*^ -t 'r i "• 1 - Croce 'rtját fogt'k,
én al Írták a filozófushoz cia:i#tt ssilidarit eukról bizto­
sit' lev let: P verne аеш nyilatkozik* Az illegális poll ti* 

к 1 harchoz, éppen Croce .:zellemében, ш csatlakozik*

7>tifu

Benedetto Croc© ebben as időben szerepet játszik 

Pavese életében* Elveivel azonosul, csodálj ; a polgári 
neobágeliáaus filozófust, esztétát* libben a szel ledben szi­
léinek karai kritikái le az erikái Írod doniról, ■.amelyeket 
к lönbbző foljáir tokban publikál* Kimben félig diulektílie
v reeket, elbecséi eeket kezd Írni* Magánéletében újabb caa- 

páeokat szenved el* öngyilkos less Carlo Predella, egyik 

gMsltssl irkol.it.irna, Diában meghal anyja*

Kezdeti belső ellentaond'sei, emberi, politikai, ideo­
lógiai ée ш .vásaeti téren eg,* re inkább elmélyülnek* Fáláak-

* A Later ni páktu© /19?!*/ Ügyében a zeni tusban kitört 
vitáról van szó.
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9&&Ш ám ^íti-leai mesas*.*dia Je* csak társai aegiteégével öl­

el ádnok fel szorít' béklyóik alól; de politikai, idejlégiai 

téren is valaki eiválüsxtja társai'”61, akik egyre jobban 

elkötelezik »egüket as eatlfaelessua 4« g 1 

Ián* Patroné, aki a Hanti-féle von lat követi, egyre inkább 

alá kerül, E problémái sollett élvezete for­

mal oldalának sibtiaos к rdéee várét aegolááere -Je csak nehéz, 

tosssu belső h re árán tudja azokat feloldani * a i>*Annansio 

által köpviselt lirietue átvétele év folytatám helyett uj 

formákat keres én к ©óbb talál is.

lalewfl old

Croce hatá

Belső vívódásai e korszakában láp be életébe Tina, 

kit Pave» élet raj siroi oe&k * rekedt hangú n >**—nak nevesnek.

Pavane hevesen beleszeret e nagyon határosé ti, ernte etika

szakos lányba, ém ez a ozoraiéra, kisebb igesekltésokk ni egé­

sze** 1935-ig tart. ff agyon boldog, araikor szolgálatot tehet 

a lánynak, és szerelminek látszólagos jel re mindenre képes­

nek érzi aaagát. Sara akarja észrevenni, begy szere Ima пега ta­

lál viszoayaáara, de amikor kényszerül erre, bua, cinikus 

lesz és az öngyilkosság onto latéval foglalkozik. áoasá ír­

ja a Lnvorare stanca ciiali verses kötetének legtöbb vers ts 

abhoz hasonlítja a lányt, urai mására a legkedvesebb« darabok— 

hoz, éghez, alakit reggelekhez /Incontro/, romáit, ho у csa­

ládot tud niapitani, gye-ekei lesznek /Patemlta II./, és 

árai, hogy a nélkll rang nyos, melynek már a puasta gondo­

lata is az öngyilkosság szél ra sodorja. /Lavorare ot пса/ 

Tina politikaiing егЗоеп elkötelezett, harcos antifaoi. zta* 

röplapokat terjeszt, 'a a* illegális földalatti raosgalora tag­

ja. Politikai állásof laléca a szerelme© Paveeere la bat -
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akarata ellenére* Valójában politikai magatart -Sa ekkor 

már ambivalens.*
id'ben les« "szerelme#* az amerikai irodalomba, 

régóta ismert, - de a felismerés uj kora rákot nyit nemcsak 

Pavese alkotói korszakában, h щеш Vittorini, Ceeehi éo 

aok munkájával e yiitt, az ege

S oon.a be nem teljesült szerelemmel egy-
Xyet már

о 1 asz i rod t. lóra; зши

iái tette szükségessé és kényemért tó erej ivé Pafe^aél, 

de az egész olasz irodalom terület ?n is az amerikai irode- 

lom hatását? Milyen következéényekkel Jár ez a hűtés Pavese 

élet ben és müveiben? Az okot, amiért i fiatal költi és író 

az amerikai irodalomhoz fordult maga fejti ki; Mic<la 

Kuricherahsz Írott egyik level ben "Insists sulin aia tests 

quando si e melanconici cinici, ecettici, disarsaati, per 

rifarci non c*e eh© guoráarei attono e, nel case della cul-
/ La cultu—túra, gu- -.rdare a culture о tani ere о paesate. /

/ io ueell ai miéi tempi
* /Kelts lie9.Jul.26/ 

Ugyanezt állapítja me.r Gramecl is, mikor a népi kultúra és 

irodalom hiányáról beszél. Ke* másodlagos ok olyan Író vagy 

Írók számár&9 akik az irracionalizmusból esik a szépnek kri- 

tik 'tlan bemutat'oábál akarnak menekülni az se-;, hogy az ak­
kori amerikai irodalom f > vonalaiban a realizmusnak Jegyezte 

el egét. As olasz Irodalom a fasizmus egyre fokozódó szőri- 

t sa, cenzorfja el tt csak két ut között választhatott« 

behódolt vagy ellenállt. Valójában a kettő között és velük 

szoros kapcsolatban számos h táreset is kialakult, ilyen pél«*

ra Italian:» o. yji non esi ste* / 

interessandoai déllé cultura a oricaaa
• ve

* • •

vagy

1 Lásd lev 1 Tullíо PineIlinek, 1929. ezept. 5.

v
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diául a hermetizmur, ami a% ellenállást valamiféle bezárkó­

zásnak fogta föl, ugy .n klór eszel lemondott a társadalom 

bírálatáról. Rávesse, aki a m.aga eszközeivel mindig is az 

uj olasz kai túr?» aegtere. - tuséért fáradozott, tulajdonképpen 

ellenállt. Sllenáll>' állásfo-I lását, amelyet Lajolo "paci- 

fica rivoluzione"-nök nevez /16, 147./, аз a .erikái Irodalom 

felé való fordulása jelzi. Ez egyben a fasiszta társadalom 

elleni f e JdPtéflh'- sé t i kifejezésre Jutta у a.

Amerik а-fel fedező se az angol nyelvvel volé uegismerke-

d ©‘ível kezdődik« esá;aoe amerikai lámiy 1 levelezik* akik
később meg is látogatják át. Állandó levelezést folytat e;y

Antonio Chiuminatto nevű Amet. lkában élő pie outi olasszal,

hogy аз aaeriksi slangét jobban elsajtátitea* Szimpátiája
mérhetetlen a tengerentúliakkal szembeni HSiete quanto dl
meglio c*e ni aondoi non solo per ricchezza e livello dl vita
materiale, ma proprio c«ome vitalita e forsa artistic», 11
ehe signifies pensiero e politics © religion© © tutto.” -

1Írja egyik levelében.

Sikerül egyre jobban me< ismernie az amerikai Írod Imát 
is* Ez a megismerés teszi ezáoám lehetővé az olasz vi­
szonyok felio ior ni t. Est Írja* *1943-ban az «»retusa c* fo- 

lyóir .tanks "uoi sco ria so l*It*lie - questo e il punto -
w Észreveszi,cercando gli uomini e le parole in America* 

ho у felmerül Aaerikáb а a vidékek óe ország közti viszony 

problémája /pl* Sinclair Lewia—nél/i és ennek me, .felelően

• •

1 Idéz© a Rinasclta 19ő"-on 37* oz" ában, p* 25*
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a regiónálle dialektus és a kU»nyelv között fennálló kap*
C olátok к rd ее Is /pl* Lewlsnal, HenryíjüI* ndersonnál/. 

As ol ez vinzois ok, h.tvai»-hetven evvel Itália egyesítés* 

ut 'n ugyanezeket a problémákat mutatták* sbbl 1 a felimw-
esáaára keit S© к vetel . 'nyt fagebas meg* Pi©- 

,t tóea; - és a* ol ss próza ujraóleaeté- 

ее dtalektáli® és népies kifejezésekkel, Ez piograaot adott 

neki a verssiós, a pr'e« terén, tartalomban és formában egya­
ránt. ; id I tájt kezd ’dik «eg P&veeeben a piemonti táj 4»

résből a

sont sint vidék

lkai vidék eyy sajátot «gybofeaédása* valaatiat ekkor

ly Gorán egész f.ize-kesdi tu atoo ntiluoépit> munkáját, 
teket ir tele © inon Imákkal, aj nyelvi jeleneégekkel. éa 

y:y'b mán nyelvi - égj edzéseivel.

Közben kétIrán. u munkát is végezi tanulmányokat» cikke­
ket ir -amerikai 1rákról, költőkről» dók őri áieesert ciója 

is Whit ..-шпгбХ kéezll, valamint fordításokat véges. A kriti­
kák az irodalmárok, a fordítások pedig a közönség számára te­
szik lebet vé egy uj, az olasz viszonyokkal egyező, ugyanak­
kor szabadabb, reálisabb irodalom és társadalom bemutat 'sót. 

Az uj kultúra . eg te -en; té s*ben nagy fontosságot tulajdonit a 

fordításoknak* "Le grandi fioriture som preee !ute da una

- • ...

generazloae d*inte ®i trr dattori /neoteroi, etilaovirti,

ríсапе/.*elisabettiani. rom * n*o rusao, aeo-rtall, • • •

/1, 1940. jaa. 11./ Első fordítását, bind r Lewis* bur later

it fordítójátWarren-jét a Beaipomd kiadó rögtön elf of adta, 

már ismerte a La C .lturu cisaii folyóiratban közzétett, az

rlk.-íl irodalomra vonat kosé kritikáiból. 8* uz i ' éa к Paveas 

életének egyik legintenzívebb szakasza. Egymás után fordít
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a:seri -rí lírák ti* 193 -be л publikálja .4 elv lile* oby dicá- 

j t ß herwood Andersons Bark Laughter-jít, számos kriti­

kát ir. Amerikai irvídalo.^;;.! v-ilé intensiv faglsikoiát'« 

csak 1935-36 fel. ha*ty alább, naikor is as angol irodalom 

fel ' fordul* &ш tulajdónképyen kli-ebo-nagyobb megszakítá­

sokkal 1947-43-ig t. rt* életére, és művészót - re is vltathu- 

tatlanul ráa.oata b.lieget m angolszász irodalom iránti 

érő kládáso, fáié;- kezdeti alkotó korezekéb <u Lehetnek vi­

ták arrál, hogy as 1931-ben első Kledéab n megjelent Lavоra­

re stanca elad verseskStettnek tárnái - maga a szabad vers 

például - »ennyire Amerikából származnak /Whitmann/ vagy 

ha -y as 1331-32-ben irt kezdeti dialektális elbeszéléseinek, 

amelyet poszt umusz Gisu Masina cl« el nemrég adtak ki, 

lyik én mean.5 eleme áll amerikel hatás alatt, - de a hatás 

mega kétségtelen Ss tény*

Természetesen ezeket a hutásokat rendkiviíl érzékeny 

természetével átdolgozta, átformálta áe éppen ennek segitoc- 

g. vei talált önmagára* ..let© csődjének is egyik oka volt

rika, és az amerikai f iltaozinéeznő Conetáncé Bawling iránt 

érzett szerelje, aki -«sál, hogy itthngyta Európát, a nagy 

filmszerep és siker hiába való keres ■ után, végképp lezárta

Pavese életének e yik tő irányát. Végei soron tehát ide v*

zetnek Amerika-imádats szálai*

áiagáaélete eneaáa./ei hol elSse ’itik, hol hátráltatják, 

nehesitlk mai káj 't. Az egyetem befejezése után helyettesit 

középiskolákban, aagánórákat ad, kritikái és fordít'sál jö­

vedelméből él* 1933-ban egyik középiskolai osztályt rsa 

Giuglio Sia u ?i magalapit ja az azonos növi kiad vállalatot,
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ahova шз atlfaeiszta iskolátársavai agyUtt Paveoet is 

meghívják munkatársnak* Ettől kezdve az őiimudi ki dó 

gyik fő Irányadója és nélkülözhetetlen szervezője lesz agóos 

életén át*

1932—ben érthetetlen tettre szánja el ságit: belop 

a ú'emzeti Fasiszta Pártba* Később ezt azzal indokolja, ho ly 

hallgatott a család tanácsára* A magyarázat azonban ne* le­
het ilyen egyszerű* azt mutatja, hagy Paveset egyáltalán 

öea zavarta az, hogy bar;'tax álad antif asiszták, sőt szoci­
alisták és kom uniat. ík, ugyanakkor ő a S&tUli Fasiszta Párt 

tagja* Sónak csak egyféle értelmezése lehet: ар о1itizmusa* ^

Pólónk© ,.-e, gyors hangulatváltak©zásai, baldegság éa
öngyilkosság éráé ©ének állandó vált hozásai agyra síiráobek 

lesznek* Ezt még az a talaj dónképpeni pszichikai és Ideg- 

rendszeri. betege g is elmélyítette* eeait ejaculntio praecax- 

nak neveznek és -usi megakadályozza őt abban* bog,/ normális 

ke csőlátót teremtsen bármilyen nővel. Set Írja: magáról 
”Quell*uooo che eiacula troppo rapidemente, sarebbe maglio 

non fotse mai natj. un difetto per cui vale la репа dl 
uccldersi** /1, 1997. szépt*27*/ 3llaoglaiájn agyra ar ís'd- 

dife* К nyszerí kettős őletet kell élnie társadalmi vonat­
kozásban és magánélet.-ben ia*

Tina agyra jobban belekeveredik a fasiszták elleni harc- 

b , r<ndáatl beleszeret egyik elviíreáb. • Parace pedig to­
vább io munkatársa a ír Culture nevii laps ik, amelynek kiadó­
ja ioauii, igazgató j pedig Leone Ginsburg* Ugyanez a Gins-

1 ezt maga. Lajolo hallgatja el: /1, Э5/
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burg# akivel ?evese jó barátságban van# szervezi a torinói 
antifasiaauíit ás irányítja a "Giustizia e Liberia'’ nevű 

szerveseiét is# Amikor 1934-ben i szervezet vezet lit# 

insburgot, Levü letart '-z tátják# Favese kér il a L Cultú­
ra kényszerűen megüresedett igazgatói helyére. Talán azúrt 

le mert a fasiszta párt tagja és Így biztos támasz fasisz­
ta mainak? A feketeingesek újabb letnrtástatási 

hulláéit azonban 5 sem ©rUlheti el# az elrendelt h'skut 

tás során megtalálják egyi <azáaüzetéebea lévő antifasisz­
ta leveleit, melyet neki címeztek ás «melyeket 6 továbbí­
tott a száműzött elvtára szerelmének - Tinának. Erre mega 

a »rekedt hangú nő* kérte meg# A tárgyaláson a hozzá int é­
zett к rddsekre леш válaszol# Így három évi száműzetésre 

ítélik.

t >ell

Hallgatása sokfele magyarázatra adott alkalmat. Lajolo
szerint# "41 proceouo ai coaportava da pari auo. Potevu

sálvárni con una parola# pronunciando un solo ноте. Tacqu«*#*e

ando ai confine. Da silóra ovelo a tutti da ehe parte stnva
nella eocieta e a quells parte rimaее fedele se . .pre."*

2emi-idez ellenben eztoicizau&'nak tulajdonítja « hall .at '- 

«át* ügy gondoljuk# he,..;у heroikus tettnek fogni fel Pavese 

e magatartásét - az előzőekben 4e a La Cultúránál kifejtett 

antifasiszta cselekedetei teljes elismerése 4s ticzteletben- 

t art sn mellett# - tulzáo. De csak az to iciz&us.nak# pusztán 

makacsságnak felfo ni e tettét a dolgok leegyszer isit oe len- 

i# Társai aellett való kialakulásénál kétségkívül nagyobb

1 Lásd: T'inonci ta 1950.
2 Peve s# □ gát valóban sztoikusnak mondja ás hiszi# lásd le­

veleit# Fernando . ivonónak# 1940# november 5*# Lajоlónak 
1950* augusztus 25.; A ©stoicis iua nála az öngyilkossággal 
egyesi '# est Írja oszlójában# "Lo stoidcoo e il suicidio.* 
/1* 1950. juliue 14#/

- n. B-9 p.413.
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volt halig :t'sán к egyéni okas "rekedt hangú na", akit 

lg mentett taeg, hi áradván hűtlen szerelméhez. A ^egalás- 

tfttlal vállalta* mint már annyiassor.

Sa;‘aU.sete'se, a .el. et >rancaleone Calabroban, ö labria 

tartományban kellett letöltenie as ólam Bálén* valójában 

csak nyolc hónapig tartott, ás 1335* augusztus 5-én 

dett eeáAiieetést többszöri kérelem at.’a mérsékelték, és 

igy 1936. március 15-én szabad volt. Лщ 1935-ben kizárják 

a He..seti Fasiszta Pártból, fagyon nehezen viseli a száműze­
tés kényszerű pihen"oát, as előző evek lázáé tevékenye gben 

eltöltött napjai után. к "rekedt hanga nő* is elhallgat 

egy-k©t rövid levői útin.

Itt kezdi el Írni ne-pldját,* amelyből megismerjük él 
tőnek én alkotó módé serének titkait* belső vívódásait. Ek­
kor főleg a icöl ti esetről, aint elméletről és a verseiről 
editál a Levarare stance uj, készülő kiadása kapcsán. A tál 
megviseli szerve sétát, álmatlanság ém aestme gyötri* de meg— 

emberekkel, akikkel csak néha, az utcán vagy 

в к'v házban t liflkosik, megtanulja a piemanti mellé a 

labriai tájszóláét is. lapjait főleg otthon tölti olvasással, 

fordítással* versi rá esni» témái között egyre többet ©seregei 
a magány. Száműzött sorstársaival ellentét ben, mint bevi 
vagy Graaeei# - 5 л nyelven kívül semmi eredetit 

észre a Bél sajátos kultúrájából, társadalmából. S ezáesüze- 

téeben eltöltött idő és események alkotják első regényének 

alapját.

barátkozik

v

1 Mi »ns lenne napló j , mint a gyermekkorIban megkezdett, 
Ö magával folytatott "párbeszéd** érett formája? But Ы- 
zonyitj.: naplójának tegező formája, is*
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Aalkor z 'taUzotésébSl visszatér, два hatja át a szo­
baiul talc Sröme* legjobb barátai* tárcái, kollégái mind 

száműzet ősüket töltik, ém ugar gondolja, aszal, hogy kegyel- 

si ksrfónyt nyújtott be bünte térének megrövidítésére, elá- 

r 1 *. -it. 3 " ; €• ! ■■■ r ■ > Í.t . ■ t V- ' ' 1 t

sok, komplexusai, magányérsete ekkor torkollik élete egyik 

dönti, tragikus eseményébe* visazatéréee napján tudja meg 

n hirt, hogy az an ylrn szeretett Tina, eg.; másik férfi 

meny aß »зону a. "ine!©: illúziója ösr-zeorlik* létra,jzirői is, 

est mint élete fon tor- eseményét konmentnlják* /16, 1)6 és 

20, 163*/
Újból az öngylikooság gondolatival foglalkozik, bea-ír- 

kdei* lakásába, alig eszik* Cmagát vádolja ássál, hogy nem 

tud normális kapcsolatot teremteni sásokkal és ebben csak 

saját magát tartja hibásnak: "Quando un wo o e hel sió stato 

non gli recta che fare 1*евшие dl со «с len* а* Зов ho motive 

ál rifiutare la mia idea fissá che quanto accade a un uomo 

e ondisionnto da tutto ii euo passzió? Ineomma, e meritető* 

Evident«mente, le ho fátte grosse per trovarai a queoto 

punto*" /1, 1936* április 10*/ Kazochizauaa ség inkább el­
méi y.U*

Politik i magatartásának, magánéletének csődjéhez hoz­
zájárul még szakmai sikertelensége is* A Lsvorare stanca 

cimil vereeskötetőnek 1)36-os kiadása észrevétlen mar.4, nem 

kap komoly kritikát, de dics retet oem* Ilyen körülmények 

között minden kétségessé válik előtte: érdemes-e egyáltalán 

még do Iga zni, vagy nincs máé ut mint ás Öngyilkosság? Host 
aág talál kiutat: "La lezione в queetat construire in arte
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e coetruire aella vita, ban lire ii valattuana dali*arte
dalin vii , ea~ ere tra, ;!entente»« /1, 1336* április 2ü./ 

T>e egy ily«« аа;у estpás után ce-sk leesne t ír ma 'hoz. Jég* 

ismerkedik Slia Viktóriái vei* az olaoz kultúra újjáéleszt -
©e, az eoeriket irodalom Iránti érdelei *44вШс 4© a kölcsönbe 

•ziapátia ’-ш ©lapja kapcsolatuknak? az uj, az Íred .-la..-ban 

akkor kibontakozó realista vonalnak, eileataondálaokt41 поз 

aentesea» de viszonylag külön ut -kon, Sk a f T к 'pvisel>1.

A munka - íratnék ártel» t odr-aér fc< teégbevonja - busza 

viasza az életbe, ad neki uj erét. Az íinaadi Kiadónál aj 

easerzódéet ir alá, verseket, l>«k letrjat elemekkel átszőtt 

novellák d ir, kér si аз önkifejezés nádjait, levelez. t*e 

mindezt asá r a világgal való megváltozott viszonyban teszt, 

amely egyre inkább dominó ne lens életében« a «rekedt hangú 

tó*-»el való kapcsolat felteiáM bizonyon fokig a valóság 

megszánór t is jelenti Paveoe számára, 4© mivel úgy látja, 

hogy a valóság ke yetlon hozzá elfordul attól é© emlékeihez 

kél, ahol érintet lesül megtalálja tiszta szerel» mk ea-
lókét.

Az elkövetkező évek aorta л realitás helyett, aszal p ír- 

ha&mmann egyre inkább egy sajátos вшЫ»Цгшз1юа fordul, 

bezárkózik, majd eljut a mi tonlos« ügy arms tk a kapcsolat 

raegozünósértek hatóm alatt alakul ki nóla a dolgok, de 

guk m emberek bizonyos *távoloágban térti sónak" 4© távol­

ságból való szemle lésének koncepciója is, hogy ig,. védekezzen 

az újabb esetle ee nagy családé soktól, el barrlkádozváa magát 

о realitástól.2 Ezek a felfogások tükrözódnek akkor irt leve-

M®á /1, 1937* november 16? 1943. február 3? 134-9. Julius 3.«
"Bieo^va etaccaret da tutto« per aeeeetorsl a tut to."
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leibe», verseibe» éa ал ekkortájt keletkezeit rovidebb no­

vel laibeto Is.

Az 193&-OÖ év azért is döntő Pave életében* mert a 

fent vázolt uj kapót olata a valósággal uj teákat hoz fel­

színre énje mélyéből 6в egyre több szubjektív el 

késik sziveiben* Ш kor Írja első önéletrajzi vonatkozású nő­

je leni­

vel láj't a Terra d*esiliot*
öngyilkosáé gal, a ma;;,'anyai* уülőiéttel foglalkozó ki- 

bb elbeszélései* a prostitúcióval* a rí szege íggel foglal­
kozó költés cnyei; naplójába» eg re szaporádnak a to ísonlé 

témájú* e „yre csak a szubjektumot érintő feljegyzőtől* az 

aogolezáoz Írók Pavese által ekkor fordított sok müve is f 5- 

ltg hasonló t íatáju /fordít fos Paoooot* : teinbecket* Gertrud 

Steint/* Ugyanakkor saját kifejező; i eossköseit io kutatja* 

és folytatja etilunépit > munkáját* keresi a szavak értékét* 

összegyűjti a aslooiiio-ÍU egyes szavaknak stb* Az ólaaudlnál 
újonnan beindult •Soggi* soroz thoz is nag_m&rtókberí hozzá­
járul*

jd egymás után születnek as

Bgyre inkább kényozerit1 belső er vő válik benne as ön­
kifejezés hosozabb lélegzetű kitárásának igénye* Komolyabban 

kezd fo laikusai elbeszélésekkel* ét? a regéi,у technikával* 

annál le inkább* mivel érzi az olasz irodalomba» a próza 

Újjáteremtésének a azíikeágeeségőt is. így ir erről* "Adenso 

11 глзяпжо cerca im nuova légy,© in un 

rionovando* e di suoversi nel noovo monda eecondo la vecchia 

dimension« non si contents." /1* 1939* okt* 29*/ Újítani a- 

kar tehát* Ebben a szellemben írja első regényét II caroere 

elmei, amelyet csak később publikál a Prima che il gallo

ndo che ai va
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olyan mértőkb n, amint as Paves* bensőjében kiélezIdött.
Egész regén,; technikája a Paesi tuoi-bnn, a sserepl *k, as 

gyes fi urak, a környezet, a kontrasztok» a dialektus beve­
zetése, ób az argó /amelyet megelőzött hosszabb ismerkedése 

az amerikai elrmggel/, mind az amerikai irodalom.,al valá 

foglalkozásán к vetül©te; és ha uz amerikai Irodalmat 

is tekinthetjük forrteának* az mindenképpen olyun tikor, 

melyben Pavese felín .erbe as előbb említettek aktualitását, 

érthetően nagy vinshanrot keltett es as elsők int megjelent 

müve: stilisztikai merészségeiről eég sokáig folyt a vita 

/L. fondо/. Lnjolo helyesen Így Ír as uj forma és az uj tar­
talom ©15yságér51* "Contro l,asfleoa delin pros* d’arte e, 
divers-nmen te in parte, dell*ermetiaao, averse di&ostrava 

altrést come il contatto ©on 1© grandi masse aaericane attra— 

vers© quei roaanzi vivificosse anche il llnguaggio con la 

párlata populäre, si da rendsrio piu congenial© con i nuovi 
contcnuti." /1 >, 145*/ Eiben az időben sokirányú irodalmi te­
vékeny® Ige annyira lefoglalta, hogy nem is ért rá kora nagy- 

fontoew'gu eseményeire figyelni. Pedig esek formálták as uj 
haladé ©szaékets ekkor zajlik a Spanyol polgárháború, a 3zuv- 

jetuniéban nagyhorderejű ssemányek mennek végbe, de közben 

egyre erősödik a fasizmus is, elfojtják a spanyol nép h trcát, 

cső kirobbantják a II. világháborút. A »’uoeolini vezette 

Olaszország is hadbalép; Paveset is behívják katonának, de 

asztmája miatt leszerelik.

и mintha nem is törődne a politikai esemén:/ekfeel, ennek 

ellenére aj barátai szint n az elkötelezettek soraiból kerül­
nek ki. Ilyen például Galan* Fintor, a ezárd származású en-



- 25 -

tellektuel, aki politikai ható rozo11 négú vul önvizsgálat rm 

készteti i;aveaét, de aa önvizsgálat eredménye rae il-lzőt aeiz 

érzi magát hasonló tettek elkövetésére képesnek# mint Pin­
to r* Ugyancsak ebben -te léében ismerkedik aeg Fajéttóikkal. 

Az egész csalód régen elkötelezte megát a szmkáomozgaloanal» 

és Oiugliano Pajetta ma is az 0КР Központi Bizottságinak 

tagja* Pavese Gaspare Pajettaval kér ;1 közelebbi ka caolatbas 

görög és latin órákat ad neki, Gaspare pedig a aunkásauz a- 

Xchb felé szeretné irányi tani uz Írót* Sközbea berátaág sző— 

v ídik köztük, amely csak akkor szűnik oeg idei lenesen, 
kor Pavese Rómába telepedik le egy idЗге, hogy as ólnaudi 
kiadó ottani kirendelfaágét irányítsa*

Barátságuk idején Gaspare hiába is próbálkozott Pavese» 

nil; nem érezte ..agát képesnek arra,, begy politikával fo ■ —
1alkuszik. Rapid j'b n egyre gyakrabban tees olyan aegjegyté« 

esket, amelyekben nyíltan араШИмса%4ва1с ad harcot* Apa— 

litikus magatartása először éppen 1935-ben mutatkozik meg, 
és nővéréhez, Máriához Írott leveleiben olvastatunk róla* 

/1335* juniue 24* ás Júlia© 26* vagy levél Alberto Garocci- 

nak 1335* október 25*/ 1st Írja 194ö-ben naplójába; "La 

prava del too diointereese per la politics e ehe erode rule 

-si 11 bem 11». jo /« la poenibilitn di ignorare la vita poli­
tic a/ vorresti appllcarlo tlraanlcements* . enti cioé la 

vit politico in tempi di crisi tot ilitaria, e állom 

t*iafia£a i в oontraddtcl i*l tuo steseo liberi wao pur di 

allzsare presto le condizlonl liberal! in cai potmi vivere 

ignomndo la pollilca*** /1, 134 J. január 8-3*/ Úgy tűnik, 

hogy ehhez a vélemény éhes tartja is magát.
i
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Д másik, Pavese számára szint..n bonyodalmakkal teli 

téren, a szerelemben io csak na yon óvatosan mozog* Egyre 

inkább meg- ;y őződik .arról, hogy képtelen normális kapcsol - 

tot találni bárkivel^. Ekkor Jelenik meg életében Fernanda 

Pivona. /ele ie az a -erikái irodalom iránt táplált szeretete 

hozta össze* Fernanda Shelley—ból akar doktorálni, amikor 

megismerkedik Peresével» Hatéi ára témát változtat és nem— 

sok ám benyújtja doktori értekezését Jelville—bői* Kapcso­
latuk öt éve alatt /1940-45-ig/ P; vese a már megszokott 
ша 'пуое ágából, mazochizmusáből, nőgyíilöle tőből, érzelmi 
hullámzásaiból egy időre felenged« Soldog* több verset és 

mintegy harminc levelet ir hozzá, emel ek nagyr -sze sze­
relnének tanúbizonyságai. adun ük no у szerelme ideje alatt 

sokszor megfordul mond n helyeken, nyarait a tengerparton 

'/arigotti mellett tölti,c a napon sütkérezve és a hűsítő 

h bök között*

Ez idő alatt számos regényt és elbeszélőét ir. 1»40-ben 

Írja egyik legszebb kisregényét La tenda címmel, amelyet 
a mű első kiadására 1947-ben La bellu estate-re változtat*

A kisregény» - eltérően az II career© Délen és vidéken 

lefolyó cselekményétől, valamint a várna és a falu el­
lent tét ábrázol', de ugyancsak vidéken játszódó Paeei tuoi- 

t'1 - városban, farinában Játszódik. A festők és modelljeik

1 ,
.let' egyik legnagyobb problémája ess "íutto il probléma
della vita a dunqae questos cone rompere 1» propria
soli tud ine, cone communlcare con altri*” /1, 1939.mája 15,/

2 Ebből az időből származik a La epiaggia ciiaü re ényenek alap- 
gondolata.
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vilik saját tehetőt1enaége. Est as érzését aég ériéiti as, 

bag? Fernanda Pivmia Pave©« házassági ajánlat .dt sem 

visszautasítjo* Tehát а mii к-'t kasponti tárnája a ten er és 

a házasság less. "gy uj társadalmi réteg életinek bemutatá­
sáé®! ie ki érletesik itt, a mond a, előkeli - de ugyanak­
kor frivol burzsoázia mindennapos unalmát, t regé dienen te© 

könnyű élet t kíséri figyelő® el, pszichológiai eszközök­
kel. Ásol leginkább paveeel téma a kisregényben, az a tSbßm» 

nek a faluhoz, a dombokhoz veié visszatérd 

probl Viiri választ keressen. Ez az elea Ilyen ki ériét 

généiben. As Író nem tartja о1került minek a La oploggiát, 

egyaránt bele értve t leadj t ée stílusát, Így wana franca 

rlcerca dl etiié"-aek neves! est. В regénye után égéssen 

1945-ig főleg elbeszéléseket «lkot. Irodalmi műveltségét 

egyre szélesíti, sokat olvas, isegi
daloauel, a aoétse német Írókkal, /f >leg Fintor hatóéira/ 

kedvence Thomas Stenn lees. A Paesi tuoi után reve egyre ii 
rtebb lesz Olaszországban, sok ujeág, folyóirat foglaltan* 

zik miiveivel és ir i problémáival.

azért, hogy

rkedlk a francia iro-

Irodalai koncepciói fejlSdésébea fontos állomás az 

1942-es év. Éhben az évben válik száraira világossá saját 

igazi magatartása a való világgal szemben és az a felfogás 

tudatosai végleg benne, amelyet már jé ideje követett. 

Fernanda Fivanohoz Írja 194?. jualus 27-In röviden ö 

foglalva írói programját* «Quanto ho seritto fisora erano 

ffciocche cooe,•»• Ci vogltom siti, universal! fantastic!, 

per ssprlasrs e fond о e ind iménticabilmente queo t • esperiss­

za cho e il miо pooto nel monda... tíeocrivere atorie di 

contadiai /eia pur© psiermaiizsfiti e tranofigurati/ non basta
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ancora* РеасгIvere pol paeaag&i e cretins* Olaogaa che i 

paaeaggl-vivaiw cj..e persoae, come eoataciiai, e cioe ei ало 

Valójában, ezután ш felismerés álla «Ir tudatosan 

fordul a mítoszhoz cs elbeszélselben* rep, .nmeiben is ez a 

téma tár viasza* Ham régi, görög mítoszok ezek, Jaanea oo- 

Bernek« az Író viszonyát fejesik ki a környezetbe;» az eto- 

berekbes. Ekkor válunk regóayoibon a doabok női mellekké*
- éo görög nevJ regónyhései modern, XX* nzázadi problémák 

krónikásaivá a Dl aló hl con Leu со cloS regény ben*

A mifcooz kialakulásán к elófeli telei, Jelei Pavese 

azubjekturnéban aár a 4 rekedi hanru nő"-vei v ló szakítás 

után Jelentkeztek. Bátortalaaeága* szorongása, félelme* a 

másoktól való tartós ós védekezéséi szóig ló tóvoltart tea 

mindenfajta realitásnak, salad effelé mutat. Ez az egyéni 
dottaóge még Jobban kiólezódlk társadalmi kapcsolataiban! e
realitás olyan embertelen* hogy a iumaaitásn vágyó ember 

m g Jobban kényszerül x«£0 befordulni* A reális valósággal 
Összekötő szálak egyre vékonyodnak ós Pavese tusija hely­
reállítón! kapcsolatát a valósággal * de kérdés* akarta-e
egyáltalán.- Fernandez Írja a mítosz kialakulásáról* 

"Incapable d’établir un rapport eapirlque rtvec le ráel, Pa­
vese invents ce d tour* le mythe, fonderaent absola de 1а 

ráállté* aubstitue au contact lees/diat, brutal et 

dv csöndé esetérieur une coonaieeanee intime et contemplative*” 

/20, 401/ Ka nem Is lehet egyetérteni azzal, hogy a mítosz 

cs.ik egyszeri! kitaláló© lenne, mindenesetre Iga** hogy a mí­
tosz segítségével si er31 Peveseaek újra kapcsolatot találni 
a reallt'a egy fajtájával* azzal ami az Íróban mór adott volt*



-f* В*$3|*£1ШШЗ *лх ^гз^107.00410 ЦС£ ‘5ITSC3ÍX0X20J Т»А?Т? $>Х®®*®
*te3R«f0ja; 31 ТврХТвА *XU3fX2ÍJ'U^0tC •AIC 5«Tiqie в *poiA
•3|«UiCtcj цсыъц oxuopxo гувлаз «Н/Н #овдл ©55ЙХГЯШ 0*120$

-X® * е«19А « по *0masxtoq©jtss ©•zsci.pa зрю» ера souiti |(хр 

•eqSptTA ХДргтэ misoTT*©* **©q Ш цхгрцлуъвц u p Г© РТ «в£р*шиа 

-ТСас^ qqtifn ррэл Тргдотшой ¥ Xqq. лс* аггел у%«цЗэв

VBf%ZBvifA VSHT-CHT/ 3jfe$z*Caj&q гиоцрц © рилош ef 55 X 

ер ‘гачрдрАри 3fl2p5Tím sqrSimte^ss *cf»sseuT«A ^xqq 41? z^f 

•fpxö Зрвххагах^ХЙ^Х® »f- *®**КЧ Т®ЧХ5ТТ®^ л|5^© г© зхррзтгцвгз 

-5Ш|л Шил - *05505 Фарлт&Т *»f5pJW| вр^итв ер Х®”5^®ТТ®5^Х 

ХХшгв 50fts *2oq8|?itFK®XT® s«öa£3«j © цххащвцтзо ap - u#4© 

/ае^ита *ainqenxo/ W4 Я5 » */xmmuxo *©TW T©WiqqP5 * 

/Эвхпх© £№л *tru0ij pt® ер5гз©хрл довде uaqgpj г u©qqs

*П®Т
®^öT*5-E«e s|}5 ©5203!« одвц © ©х в|ащ^^ рр®ХЯ тртшхк »© 

«з;р5г^|ш:я5рге |ffs л ЛШт телуа в ту ВАХХуавйа» 5р|е|дв| 
^®5®сгри © 5рсхо.о^ •oqpopxcj, jeo5©2ssxa Bf fctetrajße Mtupeyvjq 

Х*гхте»®*щ ®э0А«а «f *«e»t qq®K*xtp**Ape3| ©ал*2© «roqftBpg 502 

-.Cxoq v •3»eopi>3f£u03i A05 от}/хояоз| ans pf х®*®"”®**®?®«! ® *«*©» 

•«ха eainqsü|»5 *х«%Н®<1 SPfBt - *©г;чшохо22СЖ X55«I®PIÍ>J X®»t 

•X® ®«№®T0©J © T®T®It£* *»?л pn% ш&и £&i •%wsem xjiuqz&Aü?ц 

9Чр$цхоц %%щт урущят» ®р •щииуищъц щз$*щ8щ л»ш»ХЗаЭрш 

*3ixx>A ©qqr;5®3®JCiiaj &Л "%9 aj ©аррог«ХрХ^ *ШЩЩ ¥ *еВ зрто 

©ö;:2C4©iCypA fUf*« cuíJCi - Х«АС550оап; схд©э ар х®л®%®эП¥ 

ojjisk 5йЧ 5ß%S5^i©q - Ъхахэчовар® ХГДОЧХ® ляшц %f2$m 

•cret»ieap4 л{щ *%у$тт:: |®др хтшиеу *Л29Я lyq^afajqSm» рр© 

•PI ХР^©«13 г® шн)-СН1 алсц© *xk$®%~T©J ©?р®% ер шндеоод 

5Ш!©т«й е 5га •jimzBf* плгщигт esBfX &сол»^л&з Гп

- с€ -



- 31 -

&5ЪЫ regényei mlhány epizódját dolgozza ki, és amelyeket 
a háború befejezése után Feria d*egoeto dome! ad ki. лэа- 

templ tiv és apoli tikuo megát art é er nők nem lettek volna 

komoly következményei* ha barátait nem veszítette volna
rbaa. V-e a fasizmus elleni könyörtelen harcban lesjobb 

barátai hulltak el? Fenz» Glua, Oiaiaie Plntor /Р4 éven volt/, 

Leone Ötneburg /a Regina Coeli börtönben halálra kínozták/, 

Caprlolo /a fasiszták felakasztották/, Gaopare Pajetta /na­
gyon kedves tanítványa, aki az SS elleni fegyveres harcban 

esett el/. Talán ez utóbbi halála renditette meg legjobban, 
de mindenképpen döntá évek ezek az Író számára: "La mórt au 

со n bat des aale de Pavese est esne doute le troleiem« 

évone .ent décislf de 

1* abandon de la femm<

el

.

vie, epres la mórt du pere et 

a la voix rau<tue." - Írj о erről Per*

nendez*/20, 163./
Barát■•■inak halála teszi újból világossá Pavese elótfc 

ceelekede tánek, magatartásának negatívumait, mint annak ide­
jén Вaraidi iskolát'reának elveszese, о réz te, hogy valamit 

elhibázott, és bűntudata határozza meg alapvetően következő 

lápéóétt SerrsluagébÓl velő visszatérése után, 1945-ben, 'be­
lép a Konmmlett Pártba, Urna nehéz belátni, hogy Pavese be­
lépését a Kommunista Pártba nem marxista (ggyőzodése, har­
cos kommunista magatartása diktálta* Ebben életrajzírói, 

mólt it ói alapvet len egyet is értenek. Lajolo például i. ;y ir:
"La sím iecrizione al parti to com unista öltre ad un fatto 

dl cascl sasa corrieponde certaaente anclie *ai*eeigenza ehe 

oentíva dl renders! degno la quei modo all*erei 
e degli altri suol amici eadati come un cereare dl tacitare 

i rimáról e «eprettutto dl Impegnsrsi afcaeno óra in un lavoro

di Gi
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ehe ne ríacattasse la precedent#

tente a coaUtia соя la geate." /16, 2ЭЗ*/ Való—quofcldi
bún uj élete« akar kezdeni« az SUaaáUáe utón aa óileaál—
láo szellemiben. As iaaudхал1 kap újból állást, de aunka-

uj Sá­
gokban sorra jelenteti meg a nóphes köaelálló, politikai 
tárnája cikkeit* Ilyenek például* "i.itorao а11*иэшои, "II 

faeciamo e la culture”, "II соasmmisao e gli Intelléttuali", 

"DIslaghi col compagno", *Di una auovs ietteratura” stb.

társa lese as Unitanak és a Hlnascitóa-Ut* Énekben

Publicisztikaj 'ban magyarázni igyekszik Amerlka-imádatát, 
a fasizmus Irodalmi és kulturális elnyomását, saját ráivóessi 
módszerét, ás es' -os haladó eszmét fejt ki* Leleplezi a •*nép 

fel.:' menés” fasiszta demagógiáját és kijelenti* "Varsó 11 

popolo ci vsnno i fasciati. 0 i signori* S "andarci" vuol 
dire travostirlj», fame un og otto dei nos tri gueti e dolle

Soil ei fa “verso 11 popolo". ól jgnostre degnizione 

popolo.” /2, 23/*/

2 pozitív megállapítás konkrét megvalósulása eddigi
ml veiben eléggé vitathatóan jelentkezik* bár áladig is han­
goztatja a néphez való tartozását, miivel főleg az értelmisé­
gi hatását autntj tk, a asiabolizsue és a mítosz megjelenése, 

ém többek között ki j elánt lset "I fatti awemano non pe rehé 

cosi vuole la realtu, an perchó cosi decide 1*IntelÜgenzu"* 

sem erősítik meg ed ügi álláspontját* :>m Icaz talán egyik oka, 
1 rt más témájú elbeszélésekkel éa regényekkel próbálkozik 

a háború után*

« • s

Ez a Marxista szemlélettel ellenkező álláspont a szellemi­
nek a valómig fölötti hatóköréről igyekszik meggyőzni - és 
Így tiszt n Idealista koncepció*
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Uj munkája 8órán* az Unit а 

dik аел Havide Lajoiov 1 és It lo Calvinoval. 1945-ban ad­
ják ki Feria d*a>>:= io címmel uj elbeszélés-;yЦ jets. njőt* 

mely olajéra kot I: tu at irs 194ó* Julius 26 - 1345. Juli­

us 10. В* Fernanda ivanaval történt megismerkedéset é® a 

végi©geo szakit-ot jelzi. Újabb csalódé után a sok

bagyaek Idát meditációra* ismét Sémába 

Einaudl rém i kirendelte'gébé. Itt i 

dlk mm Blanca í»arufiv*a* akivel váltott fejesetekben írja 

meg legfurcsább befejezetlen regényét* a Fuoeo Grendét* Már 

a lánnyal való kapcsolata alatt tiszté bari volt újbóli vá— 

lasst:'sónak aulékoay©ágával* tudja, hagy ebbűi is csak sza­
kitól;: lehet* Tin-,, Fernanda és Bianca neve ekkor érdi egy 

»ás iellc naplójában: wg gia due volte in quest! glornl che 

metti accanto T,F, U d*e qui un rifleeső del ritorno asitica* 

Quel ehe & state 

e tutié le condiai >ni favorcvuli. Tu ееrchi la sconfitta**13, 
/1, 1945. dac* 7./

dikor vibso at r véglegesen Rimából* folytatja mir mag- 

kezdett 4a még részben Serraluagabaa kidolgozott regényét* a 

Di üophi con Leuco-t. Legkedvesebb re ínye ez a dialógusok­
ból felépített, antik mitológiai alakokkal benépesített mii* 

ly mitosz—kedvel-;: ének és etnológiai tanul»;;nyalnak gyű— 

aDicse. Ugyanakkor a mítoszokat aktuális tartalommal ruhás­
sá fel* - un.., ir iktu liaaa* hogy például a La beiva cifflU- 

bea saját laagát le megjeleníti* mitikusan* - éo tökéletes 

áá* es zadi nyelvezettel*

kell utaznia

Man e*e pia isolone* Avevi 37 enni

lágyan lényeges megállapítóet sorsába való végleg 
nyugvását fejezi ki itt* u. » ho у as irodák akaratával* a 
sstoicismoe ált 1 veséreive* akar'la bukását*

bele-
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Sasel a suvel FaffWi életűben egy uj nngy» ée 11 зав
у; reg,'nyel, el-eaakaea kezdődik: «QfBés útin Jelennek 

beszélősei, s a La terra e la sorté elsíi verociklusáaak

öle-T kUlteai'-nsrela dalijaik* Xevooebbet fordít, levelező 

visaont egyrs kiterjedtebb leas, le пёрея&гШё válásával 

más inkább älf^cetUu Sok ш aunkdjа ши Slsuodl Hiúdénál la, 

ahol szerkeszt, Cs faosaá forduló ifjú Íróknak óm költ ~knek 

ad tai'csjt, vagy náhn túlzott hevességgel el la tanácsol­
ja okét.

Hagyr Bzt arra as Id ’re o«ik ellenállási táraáju regó- 

i^eloek koayonálásu, amelynek utol©' darabja után est Írj at 

** isi conclueu 11 cicin siorlco del tuo tempos Career© /an­

tifascist oonflnnrio/, Corapagno /aatlfaaelaaa clandestine/» 

Сшза in collín resistenea/, Уз luaa e i f До / oatresistва­

га/. w /1, Ш). nov. 17./ Ivei bean valóban satifaeizausrá 1 

és Sllenállásr '1 van esdi esek rí1 hevesének részben в. 
lyeu tensest 1 ital vannak - az 1H1-4P—ben kifejtett er'fe- 

esit 'sei r váa, /Ci ormiul I» Capriolo barátéival, Pejettáék- 

kal eljárt e keaassunicia földalatti pártszervezetekbe/ ém 

részben k4e >bbr 1 з fegyvere© Ellenállás idejéről, /a Uő- 

&áзап dolgozd őleeburggal* valamint Vasperével állt kapcso­

latban/» .iíísr'eat e:tek аз értesülései, araiét ast utolná

génjében le i© Írja, esn« elbeszélések utján jutottuk el has­

sá, raert ’ - ■ •erralunr/”ba való elaárká»« alatt fegyveren 

b rcban egyáltalán né . vett részt» £m. rt szerint,ink helyes 

lenne Pavese ecetében ezétváluastani as antlfaslsraust» a vi­
szony la:;; pacesiv ellenállást, mely tenal esetés eh annyira 

■•&felel a csak eselefcvésen süMtpuiő, harcos aatlfsatsKitíl,
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az Ellenállási»1. Ahegy ezek a szak szók időb 

tán következnek, úgy követik m&zmet Pavese életa'ivcben 

is. Mindezek megjelenítését azonban na- yaa rtékben befo­
lyó so 1 ja ez» hogy »a Író az eseményeket életének egy-egy 

jelle.asó fordulata után nagy rsat a változásnak» egyéni­
ségének megfelellen, egyéni problémáinak megelevenitésé- 

ben tárgyalj •..

Ebben a felfogásban készül II eompagno ci:sü» 1Э4б-Ьш» 

irt ás it rákövetkező évben publikált kisreg Ínye* Egyes kri­
tikusok Pwrooe e regénye alapján Ítélik az Írót kon uniatá-

iggy sádé síinek. Д cselek® ny Torinóban 4bnak, marxi eta
Rómában játszódik, . reg «у férfi fűszere; léje, Pablo, egy­
szerű munkán» akinek kedven« időtöltése a gondt lan t-
tevós, és a gitározó© - véletlen, Szerencsltlen.il járt ba­
rátja megsegítése révén jut cl agy kommunista szervezet 

tagjaihoz éa kapcsolódik be munkájukba* A cselekmény vé ;e 

az lesz, hogy letartóztatJók. Linda, a női fűszereplő 

"viveuee* típus, határozott fellépő el, okos és sau.p a5, min­
dig tudja alt kell csín'isin* tehat az, akire Favese annyi­
ra várt, szeretett volna feleségül venni, de mindhiába, ama 

sikerült. Vele bukkan fel a regényben a 

deok és vason nők világa is.
máén világ, a

De mit is jelent a címben az *11 eoapagno* szó? Elv- 

társat jelente ne? De hiszen Pablo пш igazi kmmmists, a 

kofscüuniatn pórt aejt tagjai meg túlságosan kis szerepet j It- 

вгвяак a regényben, és többen is v innak, As *11 ooapagno* a 

f,"szerep! áré kell, hogy vonatkozzon, ás ha arra vonatkozik 

akkor az so i esetre méta Jelenthet *eiv tómat», hanem in-
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kább a szerencsétlenség ál-ozutónak oadj it, bajait meg­
osztó "tárcát". Ezt érezte Rába György is* amikor a regény 

elmét magyarra "A társ"—пак fordította* Pavese tulajdonkép­
pen ezzel a regényével iß folytatta, el—elszórva, irracioná­
lis gondolatait éo dekadens érzelmeket vitt egyre tökélete­
sebbre csiszolt dialógusai közé - és úgy érezzük, hogy 

marxist í meggyőződéséről egyáltalán nem adott tanúbi zonysá­
got* Az elkötelezettség problémáját sem sikerült feloldania* 

A főleg nép kör ben játszódó regén; , cselekménye, nyelveze­
te, a neorealizmus csúcspontján könnyen kelthette neorealin- 

ta regény benyomását*

Másik ellenállási témájú kisregényét a La саза in 

collina—t 1947-194 ?— ban irta* Cselekményében ée a főszerep­
lő, Corrado alakjában rendkívül sok az autobiogrnfikus eless*
A cselekmény központjában Corrado régi torinói lányismerőeé- 

vel, Cate-vel, v ilanint Gate fiával való találkozása áll*
Az egy Ittlét során ne deril ki végül is,, hog./ Corrado-e a 

fiú apja vagy sem* Pavese vágyodáea a család, a gyerek után 

eg re erősödik - és Corradoban ezt a vágyat látjuk megjele­
nítve* Abban is hasonló az Író életéhez hőse élete, hogy nem 

tudja magát rászánni az "cngagement”-re, óe ahelyett, hogy 

partizán társaival tart na, inkább "végzetére" hallgat és 

nem vállalja a szolidaritást* Ki akarja kerülni a háborút, 

bár szereti hazáját, -mégis a magányba menekül, - ahol, c 

ezt jól tudja - csak egyedál less* baját háborús élményeit 

Írja le, és rámutat az emberirtás e módjának értelmetlenoc— 

g re, embertelenségére* A regény elmében megjelenik a 

•collina*, a domb, amelyet annyira szeret, és amelyet miti­
kus ködbe burkol; ez az, nni befogadja majd a cselekmény vé—
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véletlen* hogy a regény ei­gen Cérnádét. U./.J érezzük, 

stábén újra ae. jelenik valami аа iró gyermekkorébői* ШШШ- 

sen 1345 ut.'n egyre szívesebben tér vissz® szülőfalujába, 

hogy felkeresse a regi dombokat, szőlőket, és főleg Fiaolo
Somglloae-t* áccsá lett gyermekkori jóbarátját. Itt keres 

vigasztalást* magyar'za tot felkerülő problémáira« Basel • 
gyiitt egyre na, /jobb cserepet kapnak regényeiben mítosszá 

vált gyér .ekkori, seri ilőkori élményei*

Ла 1Э4 3-baa irt II diavuló sulié collíné claü kisregé­
nye szintén farínéba és környékére, аз enyhe dombokra reset 

el bennünket* ahol egy tragédiának vagyunk szemtanul« a g83> 

dag Foltra rá lő volt szeret 'Je Hasaiba* majd ön ;yilkos less* 

Itt vagyunk a pavesei témánál* A regény cselekménye közben 

aegismerkedíietílnk a gazdagok* a viveur-Ök életéveit tétlen­
ség, nők. Ital, kábítószer* 0restével, a szegénysorsú fia­
talemberrel azonosuló Favese rassz szemel nézi ezt az éle­
tet* utóbbi regényeiben érésén kritizálja az egyre szaporodó 

és ЬгЛаХегагл kerülő gazdagokat* Szerintünk ezt elsősorban 

neu mint koammistü teszi, hanem mint olyan ember* aki m
Ellenállás szellemében próbái élni, szeretné* ha megváltozna 

еду kicolt az élet, de tisztában van a realitással* az ösa- 

szefogáa a közős cllennég ellen elmúlt, mindenki igyekezik 

e-Jót érdek t előtérbe helyezni mások-Ü előtt* a ke reszté ny- 

deotokraták pedig nyugodtan, senkitől zavartatva irányí­
tanak* fellendül a kapitalizmus* Az illuzléveoztГа ellen 

harcol elsősorban a semmittevők elleni polémiáiban* aközben 

belső vívódásai* gyötrelmei kerülnek élőt írbe* egzlezteaelm* 

lista és freudista felfogósóinak is egyre inkább hangot ad*1
I Gondolunk itt elsősorban a ezorongáe- a magányérzetre* a 

gyermekkarI emlékek döntővé nagyit sára* elfojtott твой. 
ösztönökre, etb.
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els’ ©aeaéiyben elmeaélve, jól aegeser- 

kerített , díalektália elea* nélküli párbeszédekben.
£lode* e. yea

Az évek múlt íval Pavese írói technikája egyre f iramul* 

éppngy témájában» mint stílusában művészete mindinkább egj4* 

nibb vaaéuokat sautet* Pultjához való kötődé e de termi»! Iá

re/) iv vilik* érái, hogy as érettkor realii sóból a gyensek-

révén menekülhet éo es elméletikora ée ifjúkora mltizóió 

élkor* a realitásból a szellemibe« a vieezaemlékezűebe való 

menekülés révén juthat kifejeső ara«

A realitiSs számára szörny ** annyi вок eealódáe utón, 

sind a szerelemben» mind társaihoz« a tóread alomhoz való vi­

szony 'ban - még mindig nea talált végleges .megoldást. Számá­

ra nagyon fájó» begy 

ezért saját magát okolja* állandóan emuálie impotenciájá­

ról panaszkodik, De nemcsak a nőkkel, hanem társaival 

tud baráti kapcsolatot kialakítani*1 uj ismerősei 

bar!tok. Csak Pinolo Seaglione marad

rdtnak» aki viszont e észen a múltjához, gy ereje kko rához v«

sikerilt családot alakítania, és

linzi
az Imára igazi

*«tl vissza* Mzeényoaoak« elhagyatottnak érái magát« óo újra 

előtérbe kerül gondolataiban öngyilkoeeág kérdése, fuka­
rad ik emiatt is, hogy úgy látja* az Ellenállás alatt muta­

tott összefogás alábbhagyott, sut a közösségi «esBütől elég 

messzire került a társadalom, is ez valóban Így van* Ezekben 

az években ábrándul ki végleg Ameriko-iamdat'bál, és 1347- 

ben elmondott rádióbeszédében kijelenti "So no fiaiti i tempi

1 Lásd a fentebb említett idézetet* /1, 1939. május 15./
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la ах! scaprivaaio 1* America”; visssnt ír Ő is, képletesen» 

Amerikából, ml t utolsó regényének főszereplője.

telin stílusa as, aai állandó fejlődéit uutut, ami 
gondolatainak © négy tévelygéseiben egyre iá egyszerűsödés 

feli törekszik* Ka tehát a realitás. Ebből a már tUe eli­
degenedett» és erőszakkal tívoltariott világból akar aene- 

kill ni a tiszta gondola tökben» ahbos аз időhöz, atal óv© к so­
rán me'&zép It már. Mítoszalkotása ekkor talán a legerősebb, 
elbeszéléseiben gyakran mugjelenik a panteisstikus-oitikus 

domb, szőlő, hold; ég, föld, tűs, nap, véri a gyermekkori a 

ч szexuális mítoszok.* Más témái közül főleg a magénv, 

ön:., ilkosság és n" у lóiét kap hangsúlyt újabb regényei­
ben. Különösen hirtelen hangul tvált©sásai, betegségének 

/sastan/ erősödése idején, ami egyre inkább aláássa egóes­
ségét.

ved,

Ilyen körülmények között szüle tikira dorme sale oisOl, 
1949-ben irt és ©ág ugyanez évben a ka bells estate kötetben 

megjelent kiére én,, ügyetlen műve, amelynek »5, illetve nők 

a főszereplői. As Íré rajtuk tölti ki bosszúját а nők iránt* 

a regény Hoestto ön уi1kosságl-kinórleié v í1 kezdődik, és ön- 

gyilkosság okozta halálával végsődik, amit az ajtónál kapa­
ad tudtul.2 A leablkus szerelem Is megjelenik a 

jó tírseságbea lóvá, unott, kalandokat keres" nőknél. Clolia, 

a regény positiv hősnője elférfiáéult nő, aki sem férjet.

rá

* Gyakori ez verseiben is, lásd» i farra e la merte ezámoa
versét.

л
z asért fon too, mert - mint aat utolsó versei gyönyörU- 

en mutatják - ekkor már erőse, i foglalkozik as öngyilkos­
ság elkövetési módjának gondolatával, és a macska - el~bb 
moll tett verseiben is - © gondolatok meg jelenít éje.
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ryeveket nem akar, ozonoru és magányos. Ebben a regény­
ben v igyunk t lAn 1 •* ;авпг aebb a munkások vil 'gátál* szerep­
lői a "felnő tizekor” tagjai, f ntők, ápitussek, könnyű 

rli nők. Minden Megrajzolt tinue nyelvi jel lenz se tükéletem 

a választékos beszédtől kezdve, a dialektuson keresztül, 

ró ez n deklasszáltak argójáig széles skálán mozog, és a 

szélt nyelvet hozta elénk, csépités vagy *rontás* nélkül.
lis "Óra cl p

piu important*. di Pavese serittore e cioe la sua sicurezaa 

«álla pa ina, sulis parola, eulla proca. E questa padroaanea 

©u ш lingua viva e riamvata che gli da il eorraggio di 
tentare esperien«« diverse per il contenuto e per lo etilé.* 

/1С9 222*/ Ilyen ujit ■sokban sem a téma,
eved hiányt, bár Mindkettő mögött közvetlenül ott áll aa 

irt'* Tro áonne oole cirn i regényének olyan táblái vannak* 

lyek kitünően alkalaaoak a filmrevitelre. Ezt tette 

Michelangelo Antonioni, araikor átdolgozva* Le solche ciseael 
Iraeoitette a témát.

di stnbilire unó trrj 1 dntiLajolo lo ki

a stílus

Pave e sikere eg:-re nagyobb lesz* megkapja a Salento— 

dijat /1948./, de lelki egyensúlya ne áll helyi*©. Levelek
tömegét címezi ekkor gyermekkori jábarátjának, a múltról fag­
gatva az ácnot. Sőt, maga Íré is gyakran látogat vi 
Santo Stefano oelbo-bn, hogy újraélje gyermekkora annyira 

leikébe ivódott élményeit.

A visszaidézett ault és ш Íróban az idők folyásra kia­
lakult aitoszok találkozása lesz a La luna e i fale ciatíl

1950 elsS hónapjaiban1949-ben irt, tg jelent regény.

Ez 1enne* a paveoei felosztás szerint* az utolsó regénye tör-
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t Mti ciklusából* л posztreziusteaeia korára vom t ka zna.
Be eb en a miiben sokkal több is van. Szintetizáló ií est 

olyan« mint egy dialógus a reális ás a ©ziabolikuc világ 

között* *T)ulogo tra fedelta e trudimento* tra l*lapegao dl 
vivere da uooo e il uo decadere ne 11a diaperante certezza 

di non eоserne copaee, tra l*amore e l*abbondo:iu# tra la 

politics e il mlto* ir la collina ed 11 raare, tra la citta 

e la catapagaa* tra l’infansia © la aaturlta* tra la 1ип,ч e 

i faló*” /16* 35?»/ A eselekmány autotbiográfikue Jellegű* a 

Torino környéki dombokon játszódik* tehát vidéken. Cint,;* 

akivel Pavese v-'göl i® azonosult - tudatosan vállalva Így 

a bukást, - visszatér Amerikából és régi történetekről ér­
deklődik, amiket luto - Pinolo öcagltone - mond el* lato 

lakja eeodálstoeaa »egf tmaált* épp olyan* miilyen a« Íré 

maga szere eit volna lenni* bátor* kitartó* aki »ledig tud­
ja mit kell tennie ée mit kell cselekednie, oki igazi férfi 

hagyta el a földet, ahol született* A nő. yülö— 

lete itt ie jelen vám Irén degradáld hásaaeága, Silvia el­
vetélés okozta halála* Santtaa, a fastentóк egeret tjének ki— 

végzése Se elégetése mind est bizonyítják* A* Ellenállás
ssair'l pislákol о műben* és ez is distanciá­

ban* szinte elidegenülten áll az olvasd előtt. A mii megjele­
nése után Pavese küld egy példányt Pináiénak ezzel a áedi- 

k áeiéval* **Л Pinolo questo libro - foroe l*ulti я» ehe avro 

mai seritt-» - dove si pária dl lui - ehiedendo ecuss déllé 

"imrenzieni** da Cesnre**.1

leit* de

csak nagyon

£ regénye a©;:jelenésének idején ismerkedik meg Kémé

* Ebből is kiviiá lik az az émlieoség, mely őt múltjához* 
Pimléhoz fűzi.
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Constance Dowling amerikai színé sznévelv aki az uiolaő 

aéayeóiget jelentette számára* Pavese, mint befutott Író,
»ßithetett vain , a két testvérnek. Dóriénak 4s Constna-sokat

ce-ffiit a ezinőszi, f ilsaaiüvészet1 pályán* Hirtvies nagy sze­
relemre gyűl, szigorú, uralkodó jelleműnek képzeli üonotan- 

ce-t, aki ellenkezőiog nagyot} in érzéki volt* Jjrn verseket 
Ír, amelyeket fórra la шогЬе © avra i tuoi occhi cisu köte­
t-ben gyűjtenek majd Ssoze. Egy ró özüket, a szintezné nemze­
tiségének, 4© nyelvének tisztelet«re angolul Írja, «int pél­
dául* *To €* froa C* * vagy •Last blues, to be read sose day.* 

Móroknak csak a ci e angolt Ш* cots will know. Sgyre surlb- 

ben tér vissza az utóbbi notime, а юасаке, aki ieacri az 

Írét* tisztában van öngyilkossági szándékával, ha egyetlen 

renőayeőge Constance elhagyná* A vonzalom a lány részér51 

ol /an erős; egy éjszaka ott is hagyja Pave óét. eo egy 

eik férfihoz, egy színáőzhez гаеру* Az Írót ez nagyon lesújt­
ja* Véglegesen nem is bókülnek ki, - Constance «ihat árazza, 
hogy visszatér Amerikába* Pavese hiába kárleli elutazik, de 

az iré reméli, hogy nemsokára viasza fо r jönni, ás bár idá­
ig visszaútásította házassági ajánlatait, akkor talán majd 

elfogadja* Levele;; Borisszái és flla-forgatőkbayveket ter­
vez, De Dlemről akarj*? összehozni Constance—t. Minden remé­
nyét elveszti, araikor megtudja, hogy imádott szerel:'.:© 

tőr többé vissza Olaszországba* Ez megsemmisíti* Hiába éri 
a hir, hogy neki Ítélik oda и legnagyobb olasz irodai®! di­
jat, a Premia Streget, ez .már oenit ©ел jelent száradra*
Csak vegetál. /1, 1)5 . raáre* 15*/ 1

н к»а el uccióe per а.ьог© di unu donna* Ci si ueelde pereho 
un •.•more, qualunque «more, ci rivel í noil a nostra audita, 
rai Serie, ineraita, .ulla**’ /1, П5-Э, rartrciue 25*/
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Születési determinációján túl zerdiil ökora eoeiaényei, 
élet- «lek másik meghat Irozó tényezője. áteudinta gyermek­
kor-koncepció Purest esetében érvényesnek tinik: аз anyai 
saereteü hiánya, véletlen óngyilkoasígok sorozat a, az el- 

«5 szerelmei okozta nagy csalódások egyre fokozták fólezeg- 

sógét, a .ely kte-oobb szexuális Impotenciába, az önrozabol's 

tudatába torkolt. 5 »aga Írja* "Tu cerchl la sconíitta."
4o magát " ®utódi strut tore'* -лек nevezi, önmaga teljes bír- 

toki sát ás rombolását ml se® bizonyltja jobban, mint i>a- 

gyilkossága, amely ne csak kétségbeesésének kifejezése, ha­
nem, - ео főleg, - a halál nemének és módjának pontos én 

tudatos kiválasztása.1 Mindezek az élmények, amelyek f"- 

leg ebben a korban rlk^ megjelennek regényeiben le és 

soknak alapvető élő'nyanyagát adják. Mindent csak ebbál a 

szemszögből vizsgált verőéiben, elbeszéléseiben, regényei­
ben, feljegyzéseiben Is kísértenek; végül szimbólumokká és 

mítoszokká válnak.

A téma, и tartalom szempontjából tehát azt aondhat- 

Faveae azok egyetlen főszereplője. >\ öze- 

replók, atik regényeiben megjelennek vagy maga аз Íré go rí­
mésok mint egyszeri ezócoövei 

az Író gondol atal aak, - vagy azoknak az ablkoknak a képvi­
selőik, amilyenekké az Íré szeretett volna válni, vagy sze­
rette volna a vili ot látni. Persze emellett Peresénél lé­
tezik a; alakok megformálásának problémája is* karaktert

juk, hogy

adják el, tehátdől itó t

1 « ehe volar© ucciderei a desiderare ehe la propria
ocelta, na ntto 

Bz a pavesei sstol-
• • •

©orte a .’bin un sign!fieatminn supre 
Inconfondlbile.” /1, 1938* jan. 3./ 
eismua.
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ad alakjain.’к, ásókat társadalmilag ti^lzílja* Egyes regé­
nyeiben /Pacai tuols Her to, II сомр^Ш! Pablo, T га dozme 

soles Clelia/ es elkerül io, de a többiben csuk nagyon hi­
ányosan. Főleg munkásfi ur'i - kivéve Hűtőt - kévéebé sike­
rültek, azokat oh nem látjuk szerszámmal и kéz ikbon 6b 

munkájukról csak minimálisan eoik mzó.

ISinth ■ örömed Paveoere vonatkoztatva mondaná* HLu vita 

dei contadini осей.a un maggiot apazio ne Ibi letteratura, 

aa anche qui non come lr-voro e fatica, na come "folklore** • 

/31, 15т/ Йашвоа! hiába állítja életműve központjába a né­
pet, mint ahogy azt P veoe is szeretné, döntő a railvéez vi­
szonya ahhoz as oszt'lyhos /Manzoni ecet 'ben ez arísztok- 

rntikuo/, : mlyet kiv laastotts "Pel rer?to per •conten^to*
no basta intendere la acélta di un dato ambiente* cio che 

e eosensi Xe per il contenuto e l*atteggiaaento dello
verso queeto ambiente*” /31, 9Om/ Pavese maga­

tartása, viszonya pedig • dbhoz az osztályhoz, amelyet kivá- 

1 isztatt, - legyen az az osztály a nag,--burzsoázia а ва;:а tét— 

lenedével, vagy a raunkáooaztál - as in tellek tuel viszonya 

mindkettőhöz* Hiába jelenti ki több sör les **oi e popolo*1 - 

ő maga végig intellektuel marad, paraszti eredettel éa одш- 

ká skörnyezet tel, - de dönt "-en hiperérzékeny értelmiségi a— 

doitSágokkal*

serittore • * *

A személyek szerepe Pavese esetében nem olyan döntő, 

hiszen nem io pezichilágiai szeaspontbál mutatja be, han 

egyszerűen csk adotin к veazi okét* *Kon annálizsare, ma 

rappresentare* - Írja. Az iráe lényege nála a v .lóságban 

magiévj ritmus keres se: "Raceontare e centire ne11a dlversita
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dol reale un Cadenza significatlva, una cifra irrioolta 

del miste a, la seduzione di ana verita зеядрге sal punto 

di rivelars! e eesrpre sfua ente«" /2, 333./ és ’Dire stile 

e dire cadenza, ritmo, ritorno osseseivo del gerto e della 

voce." - Írja* Úszáshoz hasonlítja az iríst* mindig előző 

áll .potába v lő visszatérése a cselekvésnek, azonos rit-
33?./. Slbenzél sei, redőnyei ilyenek is 

valóban* rövid müveket ir; - inkább rövidebb ős hosszabb 

elbeszél sek ezek, mint regények, amelyek rövid fejesetek­
re oszlanak, azonos ritmusban. Ideológiai vonatkozásban mü­
veiben sohasem kötelezi le magát teljesen; ezek ne u roman 

a these-ek, ami t Ián még a gimnáziumi éveiből táplálkozó 

gondolat, liberalizmusán к kifejeződése* Ezzel kapcsolatban 

Írja: 1946—ban, "líel nostro mestlere non vicne an nomento 

ehe si possa decidere n serivere d*or innansi in un certo 

modo, di parlare per una certa claee о per certi interesei. 

3i puo farlo ma alloro si e dei venduti, anche se ciii ti 

compra e la elsőse э arain." /2, 251./ 11 égtájt ja tehát magá­
nak Írói függe11ennégót még abban az Id ben is, amikor raár 

a Kommunista .'árt tá ja. Ambivalens politikai magatartása* 

erre, u :y gondolom legjobb Ыsonyitók - a felsorolt eseteken 

kívül - Tullio Pinellihez címzett korai /1929* szent. 5./ 

levelének nch ny sora; HCon Qualunque persona io parii, 

inmmaa, ho biso?^o ói farai una fnccia s eciale adatta a 

un qualche particol re debolezza di detta person , con 

ővidente pregiudizlo di quella ehe potrebbe essere la mia 

faceia ven.” Teh't igazi arcát, őr véleményét elrejt© te - 

és ez ékozza életének kontrasztokra felépülő rendszerét.
A társadalmi éo irodalmi elkötelezettség, valamint al­

másban /2, 336 • #
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lakj• Anak táreaalal tipis/11м vetik fel a reálisam« ée а 

dak; indent is au© vieaoey&aek kérdéaót müveiben. -екал a 

reália.-..-na egyik képviselőjének tcrt.j főleg -г Jak lass szí­
tak teir'beo J : tos'dó elbeesiléíei, regényei al ípján, mások 

imciiMinlДeta-qlaetЩш tárói* versei, a igaadag rútegek 

köriben Jóteaédé darabjai miatt pedig aa el ,оз 3 ek-den iis..us 

képviselőihez soraink* Sbben a k-rdcüb«
látni, ha a témák* alakok aögtltt rejtőad Írót és

akkor lehet
ViltgOi

költőt veresük vizsgálat alá, őt pedig ее dt egyetlen irány* 

m laaailkiteni helytel m lenne, да e/íési auvet figyelésibe 

véve, valamint as Íré és költő sajátos viszonyít vicsgálve
attól veié eXesakadáe, Illetve аз 

attól val6 aegfeleló távolságra, distanciában levis fejes 

ki - vágeredrn- ayben a mitooanikotáe és a saiaboltz mb - nsst 
kell шпйашак, hagy égé es 4 le tervére a osisbolikn« résül 
шив a le&* ellemsőbb,* 

fej l :>dé»i fokokat mutet« kezdetben a poesiaieMuatj* Ima 

egy objektivebb hang illik, amitől saár eltávolodást Jelent 

aa lí&iagine-receonto, zu tőn az objektiv világ elbeszélésé« 

ben egyre nagyobb saerepfees Jut a szubjektum, amjd elies a 

harmincas évek közepétől a reálisaiétól velő fokosa to a ei- 

szakadáe~vl883atárúe, irracionális, szimbolikán, mitikus és a 

kényszerítő erejű átélt éo 

kapcsolódik.

a realitásba». If

kólónk nt különböző

átdolgozott realitás

Tehát abban as értelemben dekadentista, amennyiben el­
szakadt a külső táraadrüal őe történeti kötelékektől és «

* Szimbolika® abban 
öaliniri ad s ” 
fa sin.* /21, Vo./

értele .ben, amelyet e szénák Sarló 
aeoarln dei alti ere-:ti dali*!»-
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saját bele " világát tette müvei középpontjába, ~ «igyanak* 

kar positivan visszaadta koránok ixléo- éa kulturális igé- 

u flit, szexuális. .. 'п^кехввЗ viszonyait, vainuint 

ütés aw>gl«3«f<»ábia nmett tspssstalatait* Főleg az 

s*erlksii irodalom hatéodra vágreteajtett *bükéо forradalmá­
val** aj eddig aég ne:: érintett téaékat, alakokat és 

alólad sorban easel együtt aj etilunt iß hozott 

irodaiamba« Fontosán a kifejezési eszközök rally ensgo döntő
t a realitást,

mit t kríbon aár átformált, de nyelvi kifejezésben tisztás 

megtartott« Ssért szükséges Psv 

közeinek elalyiíltebb vizsgálnia, 

aáfcoz való viszonya fejeződik ki.

öl 3©S

ebben a k rú obem blasen ez tükrözi visasa

n, elvi, stilisst lkai 
Iben a tartalomnak a tó-

xxx



:

J

pavsssi япытжхш és az ошт шг

wIgua, а %ётШ kínálj ík ö 

atilaat, de n«':* követelt Je
«

jr-P* Sartre»



- 49 -

A nyelvi kifejes n eszközeinek tekintétiben Pavese 

koiMc egyik legtudatoeabb és legaer&ssebb alakja, aki 

irodalmi pályafut 'mának kezdetétől égéi 

lg mindig csiszolta etilus.it, és a müvek tartalaŰM meg­
felel $ termit keresett* Gyerrae-tkorátias vidéken töltött á-

lyhes kő-
©ibb még a Sraocaleone Calabro mellettit le elsajátítja; 

ismeri о klasszikus nyelveket, latint és görögöt; jől 

szél angolai, jegyzetel, Íráséi, de taug cikkei Ús irodal­
mi alkat Teái is tele vannak annál ozüveggel; jdi ért fran­
diül* 3z as alapvető nyelvi diszpozíció lehet ivé teszi 
estedre a nyelvi sokszempontuo-ígot* A dialektusok tudnto- 

ttűieámÉ hatáséra Írje lege Is 3 verseit, diákévei alatt 

barátaihoz irt leveleiben közli "két, később mér magénak

utolsó Írásai—

vei alatt megtanulj« a pieríonti dialektust,

íg kampónál h mould verseket, majd kisebb elbeszéléseket*

Sbben mz időben /1930-ljJj/, - de aég ma ia - a dia­
lektus e&rött él köznyelvvel, és az, aki becséli 

a hivatalán olasz nyelvet, sokszor már пега tudja pontoson 

elhatórolni a dialektális szavakat 

Olaszország területűn használtoktól* ferreeiai mondjat"II

ol

jÜtalánosan, egész

párián te ms dletinque 11 áialetto della lingua. non
forma pia о voIgors di una IdentIca tradizione." 

/33, 1P5*/ Pavese minői io szerette a dialektust, gyek
használta est, mint ahogy Lejolo /16, 297*/ Ír ni feleségé-
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vei mindig di lek tusban beszélt, araikor elment huszáruk} 

vagy az e yeteml vek alatt is szívesen besz lte a piemon— 

tit barátai társaságíban* Később már irodalmi alvei ben is 

használta.

Az amerikai irodalommal való megismerkedés uj elbeszé­
li stilus megismerését teasí számára lehet Ivét rájön, ho­
gyan realizálhat ' az irodalmi és a beszólt köznyelv ötvözése* 

Ugyanennek a hatásár érződik a nyelvi egyszerűekre való 

tőrekv :: ben is /omol egyébként Dos Pasasának in jelless 1- 

je/* Erre megvan a maga beállítottsága is, amely főleg s 

magányérzésnek, n tirstalannágnak és a másokkal való kommuni­
káció hiányának tudható be* így ir például egyik versében, 
és ez naivon jellemzi*

P..iCere e 1 nontra vlrtu*«

Qualche nostro anfcenato dev*essere stnto ben solo 

- un grand*uomo tra idioti a un povero föllé - 

per innegnnre ni euoi tanta silenziw*

/15. 5./

Mindenfajt rövidítést használ, u- у a lexikában, aint 

a szint txisban* Araikor meg kimond dolgokat, elmond eseménye­
ket, azok részleteit gyakr n mellőzi, és csak a f-5 von lm 

koncentrál, félsz.v kát, utalásokat használ* A kezdeti lel­
kesed 'se az-v.-rt hagyott alább Walt áhi tamnn iránt is, mert 
soknak találta nála a nemi élet témáit, araiben azért maga 

Pavese sem szűkölködik* Stílusában, talán éppen az olasz 

verbalizmus ellen, a rövidséget, töraöreáget szereti; "Da 

női l’elocuzione si fa casta e scama" /1, 270* 1Э44* Ju­
lius 17*/* De az, ami a rövid, száraz szavakat, mondatokat
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egységbe fogja, mm mám ralnt a ritmus, a kadenda.1

legjellerasábfe stílusjegye a beszélt nyelv megjelenítései 

akarja esopllesl a szereplőit, azok szituációit, - óa 

ezért asokkal adekvát nyelvi negfogalmazásai m% jobban 

losegitik a bóráik árnyalt beautatáíiá t* Heta НаШ 

vasét a familiáris kifej®sósoktól, az ar^ó legdurvább esem
az el­

itéi oá;, női

ábrázolási eszköz ii&ci habozik leimi azokat az ak­
kor nzréezségack tilnó uj nyelvi jelenségeket
annyi vit ra adtak alkalmat* a er, a nyelvi renli
- Sls;i*oaÍ é® /erga vonalát vezetve tovább - 

aek, mind redőnyeinek, de aés Iránéinak Is и legfőbb úrdaie.
©ind veroei-

A ^írögök felre© terheseterny ivel kapcsolatban i^oíid-
daIl»U30ja e tyzaer* "La celebre nuturalsaza dei Greci 

dl un linguag: io porlato, in eenso proprio* 'ion si puo parin-
II liaguaggis letterario, еош- 

pzrito, öl hm soltente qufenáo il diszorzz vienz f litre to в 

dieuaan&to, spero onallszato, eullu peg inn schritt a* &в tea- 

densa contenporanea a
conato verso Ip „qatar-flensa ehe peré vuole restore pagino.

re In raodo non natural«}

in príma persona e un incinocio

racconto, non ge«t>." /1, 23$». 1943* január lf>./ Ezt a terraó-
teeodget, a boss It nyelvvel való közvetlenebb kapcsolatot 

keresi, mikor legtöbb elbeszélésé t ás regényét egyes 

©loó azcndlybon Írja яи&»

Az egyes száo első színély használata regényeiben, - u- 

gjzazkkor, araikor a nyelvi ob j ek ti vizái,Wißt ее ti ti eiÓ, -

1 Szt nagy felfedezésének tartja*
"ta oeoperta ate nel ввоза del ritao* /1, 312* 1947.ssárc.22./
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Feme ееet.5be.ii ааеа válik csak a ©aubjektu» kifejesődéeé- 

wk *abj r í , í ■ ■ ■ lkadéirá* slit as msáiaoe ШНИЙИШ sK*
fordul* boám a esubjektosoak» aint téssánnk ac ;aüvek©<!éee 

élete ©órán Így le kifejeaSéáav* jut. Ss a belső 80kfl»rt 

•üint aagáaáletébes Io» dialógus fonákjában fejeződik ki.

A pavesei dialógus igen hireocő válts rövid, töaiör, 

lényegre törő* aaeiyeknek leghíresebb példái a La bell a 

©state é& a La luna e i faló ©lati regékei. A dialogue jő 

estskbsaek tűnik orr®, bogy eegitaégével még inkább közelit*» 

sea a beesőit nyelvhez» Jo easel a nyelvi real!nana egyik 

easköaévá váljon.
Ezek után aegprőbáljuk vissgálni nyelvi ceatilisatlkui 

заеарэаtökből a pavesei őletaUvefc. Ebből lebet aajd követ»» 

ksateténaket levonni a nyelvi negfomálás és a belső 

jektuffi asegayilvámilásaiaak visaoayct illetően.
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ьзхг: i t

Ш1Шап sa olasz nyelv már kialakulósában is er£-
ls tSlBg, egyik á— 

f*ával, a taszk In ny elvjЛráо sál, pontosából a firenzei be­
szélt nyelvvel* A sok kis hercegségből, királyságból állő 

Appenln-félő aire tea mindenütt érés táj Jeli egü dialektus 

lakait ki, és m olasz közeyelv, a központúéit«© késiekedé- 

alatt, ша alakulhatott ki* Az egységes nyelvi fejlődés 

alapvető leltetőségét а XIX* század közepén létre jött 

zeti egység biztosította, amely fejlődés oai napig iß tart, 

őz о folyamat főleg a dialektusok ás a köznyelv között fo­
to ecoda, hiszen Itália eg: eeitéee Idején

tSsszefeaődlk a dialektusokkal.

lyik*
less kö anyel vet használók száma körülbelül 600 Ö00 fare
hété, mint ahogy arról fm üseo In *i?«gll ormi dell’oalta 

паяion ie, gli italofoni, lun i dal rapprenentare la toto- 

lita dei cittadini italian!, eraao poee plu dl ©oiceatonila 

eu ima popolasioa© eh© avov euperato i 25 ni Honi tíi Indi- 

viduli a sala pens, dunqu© 11 2*5 é della пооо1вз1опе*»
/33, 41./ As aa ®r'ny a XX* az z al elején körülbelül öt all- 

Ikedett, é» в modem ölet intézményei /rádió, 

televízió, sejté, hangoefilm otb*/ és egyéb jelenségek /náp- 

v Sndarláe, urban! ззшз* bürokrácia, etb*/ r vén 'Шеи; zzerlnti 
v lel 1151 öltre un ierso della popolazlone Italians /35.42 i 

parin ultra 15 miliőn!/ aveva ablm&doaata l*uoo del dialetta 

com© unico struzaento di eo tunica ;,i,,iro*w /33* 116*/ tehát аз

lió főre
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olasz köaay elvei ém a dialektust beszélők fám egy*# ям* 

a diale etas Kellett kényszerűinek megtanaini az emez J~■* ■

lsszorsz ághm elfő,ЛХ ási :*«$■;‘rtett. elndenkiw ,
közös nyelvet, Az eines irék nagy rútma htmonlókóppm vél- 

takozva hasénálja a köznyelvit é© a dialektust* elég сзак 

Be Filippo /oleez-rs ípo ly 1 szövegek/» orovia Л>1ава-гбша1 

szövegek/, Faso tini /olaez-friuli szövegek/, Prato 11 ni 

/ol aea-f irensei/ név t aesessliteni» de sár maga Mnnzoni 

/firenzei/ ém '/erga /szicíliai/ is eróses dialektália* 

férésé szelesen a nyelvjárás használatának ш rtóke nagyon 

egyes Íróknál, a felsoroltak közül ez talán 

Fseolinlnól a legfeltűnőbb*

változó

Pavese is ebben a kettős arculata korban élt
és alkotott* Költői ős Íréi pályájának kezdeten megpróbál-

1kozott dialektall» verseket ás elbeszéléseket komponálni*
De főleg a harmincas évek ©lejétől, ősikor egyre tudató- 

©abban hoznál ja ozákiaceát, ezeknek az elegeknek ©ár 

nagyon kevés hely jut* Sőt Pavese ki is jolentis "Лзп о 

lefcteratura dielettál© la mi a - tente lottai d#istin to ©
; cseres di outrlrsidi régióné centre il dialettirao «* % 

di tette il alglior eucco auslesel* e tradisloa&le.® /1, 13*/ 

Itt tehát kettős nyelvi programot fogalmaz asgs a diilektálie
ti hagyoaéayok 

.iónét, mely túl. jdánképpen
lapvető bázisét képezi nyelvi Ígéreteinek* Hiába hadakozik 

ellenben olyan hevesen a dialektus használata elleti, 6 

is érzi, hogy annak teljes fi^bto kívül hagyása lehetet­
len* írásai között találunk, főleg a Üeetiere di vivőre cloil 
f-----------------—--------- ------ -önnek a nyelei kornak találjuk meg hitelen kifejeződé»51 a 

' Ы sptaggle eisü regényében* ahol egy időn ur egyszerre 
használja © kettős n. elvet* «Páriává un bonarío itáliai)» 
iosapsvits di diniétto.* /10» 51*/

**•

elessek kiiktatásét müveiből, és a positiv 

tóvábbfolyt*tésát ев feji
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kötetben, néhány elszórt dialektusban irt részt* például 

egy vereiikits
Pupe fiope 

case rape 

rape d*uvo
d*una fosnia patanuva.

/1, 173./
vagy egy rvid »süveget» "tip® #a l*e fal 

•a bici.*". /1, 175./ ás azonban nea jellemző égé dz őleteü-

v

vére, 'ahol lényegében igyekezik a le@zljaistéllsftbb*& korlá­
tozni a dialektus -oeználatát* Főleg szereplőinek Jellemzé­
sét szándékozik elásegiteni nyelvi tipizáld seal. Szereplői 
padi : agadig valamilyen tájegység - főképpen Fierant - kép- 

viteléi, és ezeknek a tájszólását szívesen 1© 

meg, hiszen az annyira kedves ozáséra. Be mikor hősei etko- 

rUlnek Piaaontbél, vág más dialektust beszélő kerül Pio-

,ölnitatja

montba, ekkor válik nyilvánvalóvá elóttűk máo nyelvjárások 

léte is. A Lm catm in collina ciEáS regényé, 
még Pi

színhelye a
ntbae található Aeti, ahova eljut a regény fősze­

replője, üorrado és azt mondja egy alkalommal* "Tra l*andi-
rivleni e i laspi seritivó voci edensat* e terroee, gia tuti©
impost ate del aio dialetto. Quests fat to mi dlede cormggio.* - 

és aztán tájezőiáoban esőin1 megs "Páriái in dialetto*"
/5, 272»/ Az író ellenben «ahelyett, hogy dialektusban Írná 

le a főszereplő asavait, lényegében olaszul ős 

lektusban folytatja a 8» veget. Ez tudatos stiluoalkotó 

.erőnek eg. ik aegtiyilv 'miláaa ás v. ltuaemyi esetben Így Jár 

el* Délen játszódó II careers cioü regényében szinten egy 

»ás táj nyelv kap helyett, a kalábriaii az € ;yik

pétiig dia-

iplo
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-l*avevn futta.Hiéna "...vedov • e -•© arat;.» da an mariié 

fi?©« le qualeh© eitta lentaan, acwt páriává 11 dialetto

no eon quel bambini** /4» ?*>•/ feb’fe íleos, alut 'a

viöaaujött ■".■lábri 'ba bonssu *máe várottam" való tnrt'.ako—
beszéli aír a diaiaktuet» 

о lacs kisayelv líítár-ől.
áá& ut-1a velossiaíileg 

aert» adutf a tudomást 

a táj ezóláeeel esőmben a кУаду elvet réeeeelti -lányben.

fct

Előfordulnak olyan esetek le» akikor olyan eosktSeükrul, 

vagy fogalmakról ran aaé, mty agyas vidékeken alterjedt»

eás vidékeken pádig mm In arlk, vagy másképp«» huacnélják.

■tik ben an Írd mag la magyaréssn a delikat» a fo-

ártímii, vagy

fáira Srtbati a konkr' t hely aetet. Ш» fordul elé as *11 

bracl re* főnév eset!ben, amellyel Paves© engm in .találkozott 

$ranсeleone Calabréi eaáslise té«e Idején. Ez пеш дае, itat egy 

m vészien megmunkált r »bol vág гЛв f£ab*l késsült tartály, 

amelyben leső paraseat tart mák, oalegedc» ém t.iszel végaett 

»uakáldak elvégséeére. Эе egyáltalán 

ráülj esek, sínt as a déli Brrnieal
táben előfordult. Се amelyről Favese as II eareere 

címíl re,ínyében maém 1 be* * - 'levlóhere eui menti, - diene 

aiarmlno. - Qai non e 1* Alti telin, - diese iaetano. - Feró 

adoperate il brúdere. Ehe coe*e il braelere? - Se ne 

le doагш, - diese Glannlno а Saetano. Continua llanoiaoi - 

1 un beeile dl *ш, pleno dl cenere e dl brace elm sí events»la 

11a struma. Poi cl i aettjno ползти © et am» 

calde* Göncein l*«nidita, — dinre ridenda.* /4, 6?,/ äs -sank— 

rá! Délre : érült fáoeerepl ’ ae.a iacerl a bracl erét ée as odn-

Ilyen

gnJUsakat, mert aki aeo erre a vid kre valé

Igái, bogy
Calnbгоbaa lt

mroae

Л&е1сЪ fa
8 SZ^D у

*•• •v
Í--

*г .1

и' У
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válásiak elmagyarászák neki annak #tebét ás jelentését.
Hasonló eset játszódik le a -Pmnl tusi elad regénybe« is
a -,laaaare i vei. я as 1 © franci ni cer igánál ssár- 

да»1к, ami *со11осогв, ©tűsre* értelemben honosodott 

aa ölesében óm f'leg a sportnyelvbea használják, * beérke­
zés ideje osérint •helyesül* érteledbe«. Ая említett 

Tényben azonban mm Ilyen érte ledben «terepei és ©sért ért­
hető , hogy a vidékre kerül* erto, a flescrtplő, лап érti, 

hogy a helybeliek milyen értelemben hassad1jók, es ekkor a 

követkesÓ dialógus játszódik le* *v®r San Pietro сош. lincio 

a plassere, - fn il veeehio, convinto. Jón snpevo quand*era
** /6, 33./ lindes nyáron« 

Berto la mint "maocsfeinlstn*
ihm Pietra ne соя*era pia©sara 

aratóeidében jítsződik, é® 

шггШк vid kre do cséplőgéppel Járja majd a vidéket.
A későbbi beraél&efctaek aorta malátái rí jön, Ьедо salt ia je-

»**•

lent a *plessare* ige* la aechlaa elaggta, il сшо 

profittá. C*e anche il grtmo degll altri. Fate conto di
Fortuna oh© Cnpleeo a volo le 

’ion c*ere eoltaato da ripaeeere i ОПавстшИ!, an da 

sereire la battltrice, attaccnrci buot © glrare le Campagne.
deseo ca ivó cos*era uaa piazza." /6, 45./ Itt teh.1t arról 

tan esd, hogy a plages-ról plázasára társéi térre haladva, 

fokozatosan learatják a domboldal összes busatábláját,
A •piaseare" ige jelent-:se tehát ebben a boesnál»tbsi erő— 

sen oltár eredeti jelent-árétól, és di&lektálio használatban

batten solo il no tro? # * •

c,/::c • ее

kell magyar leni ártalmát, különbé« a d lelek tuot nem be­
szélők а ásó n jelentését nem értik, áe as eredetileg 

köznyelvi ead érthetetlenné válik.Л
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értőit

5 de er eik atal r # n diniektalls

regé-A di lek tus oka at и eg^s aeg 

nyében ébrősolja Pov 

szövegeket# bensődet ош ndjas ilyenkor vagy a aeoőli el#
ШИ 4a»aélteti agya esd» első se «aélуben & történetet, 

á legtöbbször aaoöbím egyesorüím atel rá# bogy a szereplők 

dialektust haesaélrmk# és 6 a közvetlen dielégimt io sár 

nyal vj Irőeb n, hanem о lass kösn.slven bősze* Ily 

értésről olvashatunk például az IX career© eláll regényében*

lehat’«у főszereplője Stefano 

Ueeiősőt tölti a kló falábén* Ugyanitt# de a hegyen# a régi 

fnlarósshen egy ne-:.; rchiota van# szinté a ©aásllsetéeben# ahon­

nan №з jöhet le a falába* £ tef «то üo a falucska lakd! a ká— 

v házban as anarch is téréi beast-Igeinek és a követ Késő párbe-

A Calnbri'ban jétesédé

esed saIlik les *Ma lassú non e rslca careersto# - diooe fl-

anbsente Stefano* - Pótra circulare* - Che scherzete 1ngegaere? 

Son deve seeadere# e .1. n. а поп, лИ c;.oiecono negrcatro 1*italt- 

■.чо .я /4, 11J*/ Oly a kis faláról van tehát eső# ahol os 

о Inas nyelvet egyáltalán non értik* Ugyanebben а щ4а^Ью 

StefsBO Elena-vő. os©rétne heosélai# aki egy öregaGaony- 

nyal lakik együtt# “Ma Elena non c’era# e non la vecehia 

infneottatn © inonbile# cho páriává un di lotto dell*intorna# 

ol caolvanu о fatдсп** /4# 55.Z1

Esek e példák is bizonyítják# hogy s politikai egyesí­

tés ut'n as -olasz a .-p nyelvi egyesítése mennyire ss íkségee# 

és a dl alektue Delié# ha azt пал is kell végleg elhagyni# -

1 Sokseor nevetséges helyset ill elő# »int p«időül а ba
dialettojspiaggia-ben iss *3oro pariéra il suo 

capivo na mn seperő riepon dere can ettloitecsi# e 
pert« ei facéra Я dere**» /10# 5P*/

lo li
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X.; "alább я* olasz köm;elvet latrai, kell*

Paveae ezt nagy auv őzhez aáltéan Ötvözi egybe. Alap- 

vet len olaszul Ír, de regényeiben, elbeszéléseiben, ölt ver­
néiben gyakran megjelenik egy Jellegzetes piesiuonti táj ezé én 

a beszólt nyelv hu negjeleallésekor ntSba »ár nyelvjáríohoz
k3selál11 párbeszédeket ir le.

Dialefctálie nyelvjárási ózó például a Ti |g|* f taév, 

ly v .lossiaáleg * taverna* kocsson érteledben szerepel a 

к"vetkes-5 ecetekben* "Tiitta Hona tuoaava e ellefova, volavano' 

fagli e non c*®ra un enne in quella tanpa trarme aol. Вееешэ» 

11 vino.* /11, Ш«/ valsaints *Sull#ang»lo dev*eeaerel ш 

teepa. irwawi» ln ta&pa» Bra on locale sfognto ca un

* /3* 102./
ly gyakori, az az *il_jm*ba>

fiaév, m jelentése pedig * fiúcska*. *uto-ia .-erek* lenne, a kö­
vetkézé bel,/ekem *3alta su il gorba ehe ш! avevn lustrato la

n /fi9 43./ vagy* "Guards quel gsrbs созш 

«sorbisce. Ilon perde te про lui. 11 basabino staccava allere il 

bicchierjne dolle labbra.*» /3, 100./ Ugyanez a ezé megtalá1-

giordinetto interns, coa pergői at о di glicini
%y nénik dlalektálie sző.

• » *

aacchina e dice* * »

haté kicsinyít 6 kopzávol is* *3© non c*erano quai sorbet ti e 

Tallow, qualeosa facevo.** /6, 65./ Д *la lea* fénáv mg/ea 

gyakori, és *yl ile*. ezé léc ut, fasor érteledben haezná latos.

iával.Valoezinlleg koceclatban van a francia *an& alléé*

Csak náh 'ny péld its *Talino iavece ei faeaa a scherz re sotto 

la lea del paese, dove aveva portat© la fsrgla." /6, 54*/

vagy* wDa Monticello acasapavano ocmapavano e nulla lea ®1
sorpaseano.* /6, 32./ áes "1 platrni

ognimo faceva 1

/14, 104./. & village Jelentésű *11 tmnval* tmó
köznyelvi *11 trm* ®«Uett faként а

visti da eotto mn• e #

еггшэ plu un boechetto da Solo.*»

általá­
nos гп elfogadott ol
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sc helyett álló a io utal* Sbben & iaondatbans *3«®bri»a

prlaa dl gloa»» eh« non el ©»noTorino qimnda si 

anche i tranvai*" /6» 44./ As idéaett plldlloa kivíU aég

ег'аюа dialektUie clem von Pavese müveiben* többek kbztt 

•la bller«» /3. 131* 102. 133./* »le harbors» /3* 103./* 

♦busó* /14» 70./, »In седое» /14, 76./* »11 .cineryp-iolo» 

/3. 36./, »11 gbefrl» /3. 97./, Ua norchegn» /3, 96./

Vígnak a hacsnUatlt ráess ben siiluoélénkit hat look Ш»Ы*

tott oyelvjixéei
szót, mert aa roviüebb* tüabrebb - és ugyaaac a felestél 
ßs a határozott tendencia mutatkosik meg olyan szavak 

ben le, mint *lo leo» /viele/» - *la vlgna* /eignete/» - 

*1 briccfai» /collín©!/, - *1 eoppl» /tegole/, -* travereare*
/ at traverear©/.

Ja» »Saeéeet sok esetben as ir-S asért v41

Tehát végeredményben Paveee**! a diniektélin asavak 

hmeenrfletának «tilusélénkltá* illetve rövidítő funkciója van, 
és haasnálfttukmle alapja éo lehetőség© as Íré piemontl szü­
letésében gyökeredzik* v 1amint ©gyes szereplők nyelvi J el­

méhez elengedhetetlenül szükséges. Ugyanakkor Pa' 
dialek télin Író* a orsónak abban

1
érteleiben* mint m 

Pier Paolo Pasolinire vonatkozik. Pavese nyelve* - mint ahogy
est Carlo Salinnrl megállapította -* »un* lingua tutin pari 
te» miracolo di dosagglo e di buon gusto* in cui 1*Intervent© 

del dlcletto e limitsto a! uinlmo Inllepenn&blle*’ /21, 96-97#/. 

Parsáé a diniektállá яsavak eellett - n elvi tóból küvét­
kes Heg - ősivécén használt idegen «savakat. Legfőképpen ko­

ri elv bői, as an ölből választott egyi szavakét» sőt
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jaöáatakat, de ezen ki rill találhatóak még froaioa*néha egű

görög és latin kifej ez? eaket in* Úgy francia, saint angol
nyelvtudása ssegbiahatő veit, es hibát eoak keveset és vi­
szonylag шз is súlyosokat ejts például object - et ir *ob- 

jet* helyett /1, 223*/* Philosophie existent - t ir »philo- 

aophie de 1*exist ince* helyett*
A legtöbb idegennyelv , feljegyzése te- ..-íszelesen ш.. lójában* 

a poesthusuon It meat lore di vever ben találhatói angol tan* 

oab'oyei során felferdít ayedvl- problémákét* megjegyzendő 

í'Oldalatokat 1 r le* vág:/ egy francia nyelvi könyv lényeges 

részeit másolja ki sző szerint. Gyakran csak egy-egy szót 

találunk olasz mondatban. Például ezekben az tekbem "21
canzoniere-poema e d^nque un ; fterthou. :t.” /1, 181./ vagy; 
"Come poets fleck adópere ritei liberi* seconds ШМ&**** 

/1* 213./ Pavese az angol főnevekhez h ián emu véelőket il­
leszt; — aáeholt *21 poéta e un© eeendalo peremte davantl 
alls matter of fnetnes •«" /1* 213./, mely esetben ólat lát­
juk, nőneműnek képzeli a főnevet. A a velő kitétele ráfit 

önkényt tekinthető angol főnevek előtt, mivel ezeknek 

redet Heg nincs nemik: másrészt pedig az olaszhoz igazítja 

az Író.

A franda főnevek 

szórva használ* a főnevek 

francia eredetivel* megfelelő olasz névelő kitétele mellett: 

"•••ed eeco rétrácia.vement dei trent’ennl." /1* 142./. 

vagyt "La miglior dlfeem contro un amore e rieterei* fino 

Ék boarr ./;»* ehe quests pasoione о шш »elcaiiezsa*.."/l* 132./. 

kivll lehet még görög főneveket: •

t bee, amelyeket hasonló módon el-
ШШО

la continua• • •
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/1, 7TU/ ёш latin Г neveketallusion« alia mania
is* "
/1, 359*/ találni*

© seer iméntim slynlfic. :;o i:nche *simbolo*w

Angol melléknevek hassnalatánál különösebb probléma
nincs, mert* as eeak egyszerűen a főnév mellett áll* »Hal 
un voce uaaarred**." /1, 130*/. á francia sells ka© vek, Jel- 

8^k eset* ben а и Író as óla«* főnévvel egyeztet nemben és 

osámb n, mint a k"vetk©aJ esetben is* wTu ti innemoti, ml» 

tanto ál cün e molto róperuiues* /1, 192*/
Am mal lóknálv fokosától is mz ol nyelvtaui «Mbályolcnnk 

megfeleljen vóysls 9E carte l'exoloit ;iu forte einom*”
/1, 355*/*

Gyakran előfordul, hagy eless nyelvű kontextusban an» 

goi noa&atrősMkot illeast, mint* #Si, me with a differőn- 

" /1, 83*/ vagy* "Lajpoeeis, neoce dall'our life work...*' 
/1, 174*/ Glt aóh egáe* irodátok találhatók olasz aggregben, 
amelyek vagy a« ölese gondolatmenrtet folytatják, vagy éppen 

annak angolra, franciára fordított megfeleltje* "Tutt'al pia 

oommuovoMl sugli altrí, mai su se etesse* To pity others 

perhaps, sever to pity one's self* /Cmmmmml signifies 

ал ehe Irritarsi./ mouve-toi, ei tu veur, sur les sutres, 

ne t'emouve Jamais sur tol»seme.* /1, 123./* Gokesor as 

goi 5s francia esavakst ae©ssgy«ráss<* ás mieten memerisál«*
Ja is ilyen módon* *1»aloofness /11 diotacco/” - /1, 165*/ 

vagy-* *k faaiXiarita mooueuce /baff&rda/” - /1, 165*/ j da 

előfordul as ©Henkes Tje in, akkor, amikor a kívánt értelmet 

eláss »nő sebesen, vagy éppen csak két vagy több eső képes 

csak kifeje&ni* "la continuity, la vitalita /lifeloaynees/
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amelynek ponton értein t aa oles.ee nyelv rtms tudat Így visz— 

•sasául. Abbén as esetben, estikor valamely ik regényének hő— 

amerikai, vagy a La luna e i faló esetébe« olyan olasz, 

aki akkor tér viasza Amerikából, a szereplő jel lerázó óéra 

elengedhetetlenül szükséges angol kifejesések, szavak hasz­
nálata, - egyéni vonásait as Író Így még jobban igyekezik 

kiemelni. De ebben az esetben as angol ásót, - vagy az ege 

mondatot is - lefordítja tökéletesen olaszra« "T**'hich of them 

do you lack? Quale e dei due che ti »anes?* /14, 12«/* Mint 

már «miitéttűk, 1950-ben több költeményt ie irt, amelynek vagy 

ciné angol, vagyoedig az egész vevő angolul Íródott.

Az idegen »savak használatáról végeredménybe a elmond­
hatjuk, bogy Pavese egyes müveiben gyakran, szinte kedvtel ét­
ből, má& sziveiben pedig, főleg regényeiben ее verseiben csak 

nagy ra' rt с к 1 e teeeéggel használja azokat; és funkciójuk in­
kább a nyelvi jellemzés stilunélénkitÓB, mint nyelvtudósá­
val való hivalkodás.

Az olasz nyelv rugalmassága, forxaá1 ha t drága teszi lohe- 

ШшЛяАгъ az uj, alkalmi szavak képzés -t és hasz­
nálatát, A neológja -.uBOk esetében Pavese vagy a már társa­
dalmilag ie elfogadott uj szóösszetételekkel, szóalkotanok­
kal él, vagy raját maga tere.t alkalmilag egy sor uj ezót.
Az utóbbi eset igen gyakori. Például a *nientedibucno*, 
mirekelő értelmű szó esetében is egyéni alkotóéról van sző. 
Íny egybeírva; bőr sínt ssóbsszetétel teljesen a nyelvtani 
szabályoknak oegfelel*, és a •saldicopo* mintájára készült. 

Többes számban változatlan alakkal szerepel ebben а сю adat­
ban« "Lucetta poi dice per dire, sono violent!, ingannatori.

t ávé Pav
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"Rico e an ronn In^rlIli* - itt arról van sző ugyanis, hogy 

Ricának az a asokáea, hagy tücsköket eszik ée ez Srt nevezi 
őt az irá * tücsökév’ ek, /6, 55. 82./; vagy "Come - faccio -
e quel oaigadeblti che hal preso?" /6, 85./ Fölhasználja te- 

hát. - aroint láttuk - a száalkotáni lehetőségek nary részét, 

de erek a neologlsmueok csak általában egyetlen adott hely­
zetre alkalmazhatok. Társadalmiakká csak ebben az esetben 

válhatnak, ha v n áltlánoeeégi fokuk, és ezt s beszélt nyelv 

el in is éri azáltal, hogy mások is használják. így az *il
mangiagrllli* fán v annyira cnnk egyedi, ho ez az olasz 

köznyelv sz'kincséb
különös kifejezési eszköze szerűd. Ellenben

az Íré
»nyerői* ige

annál inkább terjed ée egyre gyakrabban lehet hallani Olasz* 

országban ezt а к rdésti "Сова c*hai?*, "Сова hal?" helyett* 

Pavese ezt az igét, az általában létezés-birtoklás kifej* 

z sáré, vizsgált re ényelben 67 esetben használjál "Un 1 

voro ce l»bo." /7. 12./; "Ce l*hai ormai nclle pelle il 

aelvatieo." /3* 88./; "Tu hal il tuo posta, tutti ce 1*banne*" 

/3, 106./; "Ilon ce l*hai una poltrona, di sopra?" /9, 202./;

3 honosodhat meg.

stü. Ez az igeforma jobban hangsúlyozza a birtoklás gondol 
tát, bár nem mindig és főleg következetesen használja i 
ir*á, sót néha aég az *averci соя* haragudni értelmű igével
ic egy­
ben használják és

t. Ennek ellenére az uvérei igét egyre gyakrab- 

sár bekerült az olasz beszelt nyelvből 
az Írott nyelvbe, és ennek a jelenségnek egyik, már cltuda­
tosan a beszélt nyelv tükreként hasznaié Író éppen Pavese.

Már eddig ie gaufcatkoEOtt Pavese igazi tehetsége a 

lexik i újításokat illetően, a dialektust '1 kezdve, az ide­
gen szavak használatán át az igazi nyelvújító munkáig. Abban
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£e kiemelkedőt alkotott, hogy a ecerepltfk megfelelő n. -elvi 

к rn -esetüknek, esáгжа^aukn&k, v • sseonyaik- 

rmk h*i képet adj-:.. Poleg яг úgynevezett deklasazáltak meg­

jelenésével ©ser» réteg asinte tökéletes goaftMte&fflH&tJát 

tudja érzékeltetni, ugyanakkor familiáris, vulgáris és gyak­

ran trifiáliR szavak regékeiben, elbeszéléseiben, de eég 

saját naplójában való megjelentté sével e maga Idejében meg­
hökkentsen uj dolgot vetetett be m olasz irodalomba*

Ilyen típusa szó például a »la merd a* ©ad, amelyet nap- 

iája elején, Calabrlaból való visszatérése után ot árt ángy

l*uoao e mm merdet, un nulla.**”csapán hatására ir les и 

/1, 22*/, amelyben embe rgryUlÖ le te fejeződik ki. ázt 'n aég 

négy alkalommal hasénál ja ezt a esőt naplójában, Amelia, n 

Ъ& c?ma in collina műnkésfigávája mondja egyszer: *Seuti, cl 

devi raettere a ripoeo, levarci dalia a»rda«w /5, 184./, majd 

Ponso, aki szintén egyszerű аваУшЬсп ”1 tutta nerda, - 

diese Ponso.” /5, 18%/

• * •

Sgy másik vulg'ris ezé a »1 rutinná» főnév9 emeltnek 

használatát elterjedt ne к lehet mondani Paves© müveiben* Sa­
ját férfiul tapasztalata nyilvánul meg ebben, veiamint az, 

hogy elbeasélé ееiben, verseiben, regényeiben sok rossz életű 

no ezeré, el. taplójában irj n* *Le putisme battono a soldi.*
/1* Ю7»/ Ez n ezó igen gyakran fordul ©15 Tra donna sole 

ciaii regényében: ”1© put tané non godon» mai, - di 
Chi plu pattanó dalia áeae? - continue» leninit,* /9, 319./
De aá* regényeiben is gyakori; »St a nők iránti ellennzenvót 

fejezi ki talán azzal la, hogy a »la puttana* szón kivi szá­
mos pejorativ megnevezéssel illeti okét. Ilyenek például: «GM

Romina#
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to Uiuli mella о адеhe l*altra? Ш. arrlvo un alt го pugao* 

Pe^chá Siulianella In fótiévá auch© il la:; :iore, non Io aal?» 

/11. 148*/

‘/ulgárie ér triviális szavakat használ mi ad ragé nyal«* 

ben, aiad saját maga számára készüli fisaira as jtaplájé , 
bizonyon férfi és aoi testrészok leir-lcárn. Ilyenek péld alt 

az *11 aula * azSt "Perch-- non gli seaabi la marlaara, - 

die- з la veechia* Лол sai ehe l*orba ©porca il сЛа?"
/5* 157*/% a *le natiche* asős *E la príma donna che ho 

toocato* Sulié лntiehe aveva il callo e la erőst t.** /4. 75./; 

n: »11 con-:o* n4i *La parola apmrm* subito magalflc per 

«шло*** /1» 250./ Спок a naplójában fordul előj az »11 c aszó* 

ez<5 ellenben a fra donas sole cinül regényében fordul ©15, a- 

mikor aagyvll 'gl nák beszélgetnek egysuts közötti "Lei fa la 

vit i che ho fatto io, che farum tutié... Sappiaao bene соз*о 

11 сига." /9, 273*/ és a hasonló Jelentésű *1 coglioni»
'»■•így »1 со lioai /.nr.t* szavak ia gyakran fordulnak elé regé­
nyeiben* Szén kívül aég gyakori a »aisciara» igei "Lavrmdosi 
le sani a un rubinetto, Viens voglia di pisciare." /I, 2Э&*/ 
és а »сасаге» ige isi "S cone veder© un cavallo ©acare."
/3, 186*/.

Pavese, amint Iátjük a familiáris, vulgáris vagy trivi­
ális szavakat пега tekinti irodalmon kívülieknek, ás bátran 

leírja akkor, amikor azt a szereplők jellemzése igen gyakran 

egyszerű munkások, részegek, vagy elákeld és kevésbé el "kelő 

proetltuUtak, m kapitalista társadalom deklasszéltjni - meg— 

követeli. Ezzel figuráinak népiesebb Jelleget tud kölcsön zni. 

Ugyanakkor maga se® vonakodik leiről, de mindig csak olyan
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anyibea am feltítlen szike Is van* őbben а 

sfcedő, élese t Írod nlra 1 fel focisok elleni h ,%• гэ­

га tt álláspontja nyilvánul tseg*
Sgy jél meghatározható réteg nyelvi Jolleuizéeőre hnesnálje 

Perese ez argé, tolvajnyelv és bizonyos seargon szavait, ki­
fejezéseit, aai a szereplők Jellemzéséhez elengedhetetlenül 
seökséget* Csak néhány tipikus esetet választunk ki és visi» 

.Colunk meg« A* *Amiel* ciffiíl, 193?-ben Irt elbeszélésében 

szerepel II Messe, a főezereplő, Seleetlno barátja, aki ak­
kor tár vieaza az Abesszin-háborubél, és я tíibb éven kegyet­
len к Tűimé nyék között folyó hnre nem ns esen-'nyék, élmények 

elmesélésében nyilvánul eeg, hanem ebben яг argóban, közve­
tett módon, шае1 et a háború kialakított II Roeso—ban, Ami­
kor vissz?!térte után találkozik Celestino barátjával azt 

leonéja neki* "Fal bene, - esel mm il loeeo, - fre-e 3 dltta* 

falli feesl* altriaenti fanno fesoo t „ Peecnto ehe hal

aértékben.

epee&to la Gini ’* Quand*ero laggiu, dleevot Un* volta conge- 

dnto, mi levő dal creldo © torna col soldi m far societa соя 

Celeetino, lavece ui • --1 fre^atot hal fetto aoeleta con la 

Ginin*** /3, 99*/í vagy a borról, salt bar'tjáv 1 Isznak, azt 

mondja* "Нашю dei buooi vini Che tlr arra ven ti cradi со:зе 

nlente,” /3, 104*/ esue "Úgy meg ven húsa fokos, mint a f»iee";
vagy* "In un alouto arrlvo álla ciccn* dal ncrvooo*" /3, 35*/* 

ás a nyelvezet e háborúban elkorcsosult, reményét vesztett 

ember tipikus vonás«.

alakjainak talán legérdekesebb argóban beszélő, 
óm rendkívülien jellegzetes típusa Berto, a Paeei tuoi fő­
szerepleje, A regény megírása előtt az Íré hosszan tanulmá- 

rikai slangét, és az abban velő elmélyülése

Pav

nyeste az
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bírta rá valdszlnüleg arra, hog, ugyanazt, arait aa aaori- 

kai rák aár régóta megtettek, - hogy ugyanis a slangét iro­
dalmi rangra emeljék - kisárii meg Pavese ebben a regényében. 
Kivel a regény eg -es szám elsS naesaályben Íródott, ezért 

nemcsak a dialógusokban, hímem a szövegben la megtalálhat­
juk azokat nz elemeket, araikét язе гедлnyélben viszont n«a 

lelhetők fel. A köznyelvi olaszban eeglévő szavak helyett 

kópéé kifejez aeket használ; mint például az *ugy tant* - 

•agy nézett ki* kifejezéseket a követkézéképpen f Jo .1 kit 

"•’vflvn 11 r,-!;T) dl chí easilaa svelto." /6, PC./ e "con 

vent»anal avevz Г; p-!le dl un uoao a quaranta.” /6, 35./

Gyakori az oly n ecet, amikor as Író egy köznyelvi ige 

helyett egy másik, as argóban és a bessalt nyelvben előfor­
duló igát haásnál. Ilyen például a »nettere* ige helyett 

hasizni latos *f icc ra* beledug Jelentésű ige- tenni 'rtelmd

* /б, 3C./ vagy*

" /6, 87./.
A »preadere* vess, kap, fog Jelentésű Ige helyett <2■ ; ■
a "piéiiv-re* eredetileg megfog, megragad Jelentésű igét 

használja* "finverra la plglla da parte e gliela fa lungn."
/£, 93./; még a »premiere in giro* gúnyolni kifejezőben is 

helyet cserél a kát igei "Mi guardava che psreva 1*\dele 

Quando piai-, 1л iro Tol ina." /6, 73./. A Ulr.-.re vin> odébb­
áll Jelentésű ige gyakori az andarsene, elmenni Jelentésű 

ige helyetts "G'ro la faccia e tiro via." /б, 95./ A »farai 
una faceIa* kifejezés bátorságot önteni maflába értelemben 

ezerepei* "Mi stlzo in peidi © mi met to a rldere, per farai 
una faccia." /6, Cl./ A magyar »kicsinálni» szónak felel meg 

» *farc ln pelle» szerkezet* "Dunque voglioao fartl la pelle." 

/6, 83./

használatai "Le ficca una тало oel collo 

"Talino si ficca la roncolu dentro i calzoni e.
* • •

• a
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.pdGkee megegyezőseke t lehet találni а шаеуаг és 

nek olasz argó elelóik bizonyos szavainál. Az •elhúz­
ni a nótáját* valakinek kifejezést az olasz a •gumsrs* 

hangszeren játszani igével fejezi ki* "Sta* a veder© ehe 

prend© la cinghia e c:i ouona aache a me." /6, 41./* Az •el­
venni* # • erj/hekel ni * értelmű ige olasz megfelelője a soogago 

ige, a kivetkező mondatban* "ííon vi ho aica sposati. Me ne 

vado dossal.w /6* 52./* А *bebörton zni* szó érteimé 

kot kifejezést is használnak* mindkettőt argóban* Az 

*lapoccliett ro* ertdotileg *beenoamgc»i* «sót használja a 

két börtönbál szabadult alkalmi baráti **3oöo loro eh© ti 

hamsa Impneehettata*" /6* 88./ beszélgetés közben, A •matte­
rs ul fresco* hasonló jelentési! szónak pontos magyar megfe­
leltje ti *hűvösre tesz* kifejezést "Quando tárna íalino* lo 

parte* - Credevo ti aveseero rlneeeo al fresco, la lui 

ride perebé ша la iattodeve in guel aodo." /G* 53./ Az u- 

tébbi mondatból kit Iáik* hogy a ásó ш» volt annyira közis­
mert ebben az értelemben* sert Tolina majd 

Heh a Berto annyira eltér a nyelvtani szab lyok »óméitól, 

hegy egyenesen hibás kifejezéseket használ* "Ctm et' hal?" 

/6* 84./.

félreértette.

Berto egész beszédére jellemző az az hanyagság* amivel 
а У lavórra lányokról és anyjukról beszélt "Párévá lapossi- 

bile* n vedere le figlle, ehe fosse usd tu dl dysto tente 

roha." - аш* hogy olyan sok gyerek© született. Az argó 

pongyolaságé* laegszerkesotetlensége példájaként álljon itt 

egy mondat* "A boon canto* - pennává* - l*ho falta a Tnliao 

ehe eitlen d*ocebio tuti© due; l*ho fatta a quell*Kmesto

M Sz£ccd :l ]
<v

r-f
■:

/•
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l*ha fett a,che le tira ancora II roceoi ma lei а ше non 

perch' Io ea che tюа c3 credo ch® eia verglne." /6* 74*/•

А Раеni tool Sértő alakjával as Íré telj 
oul.il akart, aai sikerült le neki, de a börtönből szabadult

nayieégbeo használja az 

as Íré 1b éosrevette, későbbi el-

шк>ao-

brto már szinte túlsóénak tHaß 

argót* Sst bizonyéra 

beszóláséiban és regényeiben ennyi argó elemet tartaláásó
io szerepeltet* Természetesen ©sut a io előfor­

dulnak ilyen típusa szer plok. A La 

figurájára gondolok, valamint a faként zsargont használó 

Lóri© óe In Men© в fra domw sole ctmíi re jónyúbál* As utto­
bt szereplői esetiében is ко'retkesetecon a személyiség alá­
támasztására nagy hangsúlyt fektet ás est még nyelvileg is 

alá szándékszik támiestsni*

alakot
in collina Cat©

Az Írónak különben magának le vannak kedvenc kifeje­
zései, amelyeket mlidén regényében, elbeszólósóben fel 1 

hét fedezni, mint aa Íróra jellemzőt* Ilyenek például a »va­
le re la oenn* •■egári a fáradságot*, »érdekes* értelmű ki­
fejezne« *7al la реле dl venire in collina d*eetate."
/В, 34*/, Vagy az »esoere in fi;-. .be* ly szint n gyakori.*
"ácisso e fuzao tutta la sem* Mm in gemba*" /9, 278*/ 

állandóan előforduló ßserkezet ia4g a * ni / eh о/ ******
lyet Paveae különösen kedvel. Arra szolgál, ho,jy azt, 

mit mondani akar, megerősítse* "Állóra si

* • •

aver domi to
facev i placer©*" /3, &0*/ vagy* "Avevti voglia dl star solo, 

queeto ní." /11, 6a,/* Ugyanilyen ■U-lffi«/
be Ilo. /g _ehe/****** mint például* ”11 bello di quell*oomo era

t a "

eh© non eeabrava ái eenpagmu" /6, 25./ - tehát «ni a szép
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vált a dologban - ez a jelentene* innék ellenkezőt is 

zegtaláltuk* "II brutto di quell a eatapagim era qui ehe la 

©era fialva appena comlnei&ta." /6, 83*/*

Peveee igazi tehetsegének bizonyítéka az, hogy a tár- 

endülmllag elfogadott é© állandóan megjelenő szerkezeteken, 
vázakon felépít egу rendkívül változatos nyelvet, amelyet 
dial#:tálio szavakkal, idegen szavakkal, saját képzésű 

vakkal, társadalmi rétegnek megfelelően választékos, vagy ép­
pen argó« familiáris, vulgáris szavakkal díszíti úgy, hogy 

esek diné csak elemei lexikájának, ée ha néha talán túlzás­
ba is víeízí valamelyik használatát, ez 

összhangot, aalt a beszélt olasz nyelv szókincse tere t*
A változatos tiluoámk bizonyítékaként álljon még itt két 

példa* A jöván-menán kifejezés- re három főmét is felhasznál, 

é© ezeket úgy variálja, hogy egyik sem legyen terhes* Szék

rontja azt

a formák a következek) "Quel vin-val © quelle fretta...” 

/3, 403./? » tra il va q ví ni della gente.** /3, 4У5./?• • •

*Tra 1*andirlvleni e i lamp! sent ivó voci codenznte..." 

/5» 272*/. A •szerelmeskedni* Igét az ol nyelvben egy
t fejezi ki, óo az Író ezt variálja* ”... in qaei

nto Ciccotto faceva .gll*ssaore." /3, 460*/| "Andlaao a 

far. 1*amuré.” /11, 53./? "Queste ©i che er mo notti da farcl 

leasx»re.” /11, 34, 86./*
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FOHnriKal Pn01L../' :£l

érdekes olaos kd«nyelvi probléma tiikrüsúdik vise«« 

e fonetika területén Pavese müveiben. Ilyen jelenség; a 

dlttangó :. >bile. :ely abban nyilvánul me;. * hogy
о magánbankok - hangsúlyos ssét&gfenn diftongust alkotnak, 

de ha a osétng valamilyen oknál fogra hangsúlyt alánná vé­
lik a diftongus élt iáik* Hnogimlyos esé tagban tehát helye©

lléknévas intieru-iotiem »teljes*, *«g ©«* jelentésű 

használatas "Ilon ti piaosrebbe pasnare ima nőtte intiera 

con me?” /4» 47./í és "Delle sere intiere non faceva né 

diceva nieste" /7# !•/• Ugyanígy helyes nyelvtanilag a S3StZ 

oagnaolo főnév is* Van mik neonban kivételek, amelyek
nyelvt ni nőm'к sa ?rlat dlftonglKt 1 lak* Például hangsúly­
talan e«étagban, ahol kellene dittongo mobile, mégis 

vans "Dtavano chini sül tavolo силе due gluocatorl*" /3, 276*/* 

fagyon gyakori as ellenkeso eset le, сивая; as diftongus he­
lyett szereplő jo. Gyakori ez a -üilolo. -üllőin* -aiolo vég­
ződésű főneveknúls 9t& deseriaione delin band lem di Spagna 

adoperato per tovngliolo*** /2, 1 ;./; "Gli «lementi umanleti-

* /2, 287./S a
-cél ol j. -cciolu. -cl Д-; v.gsodÓBü főneveknél# *Pi 
sere buttnto ou un lettlcciolo" /2, 43*/s "Trovai la Marina 

al balcone, in cm.iciola*" /11, 112*/j és végül —у nolo.
- „nola v gs rdéaü főneveknél* vagy aslléknevekné1 "Lui era 

entr ito Ш1 mattino, col suo pssso «нфарюЬ e raccolto." 

/2, 481./.

ci... furono l’addobbo feetoiolo cho

a le
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Amint 1'tjük. tehát, a dlttongo a>bile esetében, a

aindi ? ipsodit аз ináértbeszélt nyel/i haeznrílí t
szabólyokho ás hangsúlytalan Valamint hangsúlyos esetek-

lyet megben is gyakran változtatja szak használatát, 

egyes olyan dialektusok is befolyásolnak, ahol a cliftoagi-
záláe kedvelt, - vág, éppen 

rás. Annyira nem letisztult a diftongus problémája, hogy 

néha ugyanazon személy, ugyanabban a regényben, ugyanazon 

az oldalon кilönbözóképpen használja, mist ahogy az 

career© ciail regényének egyik Jelenetében is történt« 

"L’altra figliuola di Г>р ano ehe ha trent’armi esi ti cet. per 

g una fogllola cos© un* altra... ** /4, 7!í»/. 

Kedvelt élj órása raves nek nz úgynevezett tr>ncau;ento ás 

az elisiane*

szive, ©n alkalmazott eljá-

II

raoglle♦ oo

A troncarrmeta lényege az, hogy elhagyjuk a ssó utolsó 

aagánbnngsőjét аз ezt követé sző mássalhangzóJa vagy magáa- 

hangsőja előtt» Ha a csonkuló saó essénhongadja előtt ket­
tős mássalhangzó van, akkor az utolsó aegátihnngsőval együtt 

az egyik mássalhangzó is elmarad, csonkul; tehát például 
в anno - san. A -csonkulás Jelensége igen gyakori favese 

gúnyéiban, és ez főleg a rövidségre, t&aöraúgro való türek- 

v íóévei áll kaycsolatb n* Előfordul főnévi Igenevek eseté— 

bem "...per non diventar roaau* /7, 53*/} ragozott igeola- 

kok esetében« "C*errm gloroi ehe..." /3, 28»/. A oono 

•vannak'», és h:r; io »bírnak*, *van nekik* többee szám har­
madik személyül ragozott hsalakok helyett gyakoriak a son 

ás hun fomák. 46 esetben találtunk son alakot, mint« 

«Holte cose son mutate aui menti." /12, 11./, - 64 

pedig hnn alakot, Kint» "I deeideri e l*inqletudlne ti
iben
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fatti chi sei.« /12, бС./.

ÍréiGertrude Gteim torié di Melanctha-Jának 

о1аюга fordításakor let, ahol különösen átgondolt a aziiveg
ezerint, - ©lefordul tronea-®Ind nyelvtanilag, miad rtel 

mentő, amiből világosan ki fiaik ©sen nyelvi jelenség tud
lto paura

dove эоп io." /32, 346«/* Ize» klv il csonkult alakban 

uál meg főneveket is, mints "Un can barbone ci salt a addaa- 

öo." /6, >W* valttiint máé száfajokati "ion ai 

neű; un pooto* /3, 27*/; vogys "Bon era ancor buio..."

/9, 221./ etb.

fosai qui in ólamtos használata« * vrestl

tűben olyan hangtani Jelenségről vanAa eiinlone
1:; eset :;ben kát eső olyan ©soros kapcsolatba kéri 1szó,

egymással, hogy as első végjén Iává magánhangzó kiesik és as 

utána következő eső magáahangsŐJái»* hiányjellel kapcsold»
dik. mt ikZ oláss nyelvben egyébként is gyakran használt 

Jelenséget Favese igen kedveli, gülöaöaea sokszor fordul 
elő a beszélt nyelv gyors ritmusánál:, visszaadására szolgáló
dialógusokban. Hé ha olyan esetekben is használja, amikor a 

hangjel vetés szoka t I n, tanácsolt* "...perch*era di 
nőtte." /4, 11./» "Coa*ho gla detto prima..." /2, 18./;

" /11, 105*/; "Ott", enni fa..U/ /5,141./;"Quoad*ho ebiento
" i eedeva s*un aucchlo di sasai." /4, 14./; etb. ШеЛвет

használ hangiéi vetést, éppen ott, ahol várnánk. Hagyott kö­
vetkezetes abban, hogy sohasem aposztrofál abban az esetben,

lléknov vagy valamilyen novazó közvetlenül

• • •

ha egy f'sívet
elűz meg* assosse elegánsa, questa esistenza, con altra
autőrite, le consueta Indifferenz etb. Azt az elvet követi
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akkor la, mikor egyik leglamerte b reg.'nyéneh a La boll a 

er,taté elmet adja - ée ezzel is elkerül aláhúznia azt. 

hogy ma akármilyen nyárról vnn eső, - olyan kell 
®á nyékről, amelyek ay;»a tört énlek, - hanem "a" esáp 

nyárról, 3»ely csak egyezer fordul »15 ego«» életben*
a-ad prepozíciónak ée as 

»»ed kJtőszónak, mint alternativ lehetőségeknek a problé­
mája. Megvizsgáltuk egyes regényeiben ezeknek a kettős for­
máknak az arányát. A Panel taoi-ban az jg formát 97 "й-ban 

találjuk magánban :»óv 1 kezdődő eső1 elItt, ée csak 3 

ban fordul el 5 az аД főimet sá alakot az égé as regényben 

mindössze egyet t 1‘ltunk, ugyanakkor az e-t 193 

А» II coapagno-ban >z a-ad formák használati aránya 37 % - 

3 áj az e-ed formáké pedig 85 % - 15 &* Az II dlavolo sul­
ié col lino ciaU regényében a* s-nd használati aránya 92 % - 

8 %t az e. formát 224 alkalommal találtunk, ée egyetlen egy- 

szer nem ad—et* Többi regényeiben «egköselitoen hasonló
lyekbál megállapíthattuk, hogy az

Szorosan kapcsolódik ehhez

then.

r• nyez írnokát kaptunk.

ad valamint

magénhan:;z 5torlódás elkerülése végett használja. Méhn viszont 

akkor sem használja, amikor ások használata a nyelvtrmi 
mák ezerint kötelezi lenne. Az összes egviasgult műben 17 

eikslmmal fordult el" az n prepozíció a- magánhangzóval 

kezd Idő főnevek, de inkább csak igék előtt* így például«
*11 cane si mette n nbbniare." /14, б8./| vngyt */eaiva 

Suta, a ascoltare i discorel.* /14, 10)*/. Hasonlóképpen, as 

e forma jg magénhímgeóval kezdődő szavak előtt 10 alkalommal 
található, például» *Fec© per alaarsi © enfemre nella st

ed alakokat csak а fül ásóméra már kellemetlen
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dl Silvia.,.*» /14. 125./; vagy: *» 
esporre 11 personaggio.” /1, 251./, ahol шаг három в кв-

114. Ezesélynevek előtt is előfordul» **8 Edlpe

nervono a definire e* • •

el aceeco*** /12, B2./.

Ugyanez a hangtani jelene.'g .fordul elő a nőnemű, 

gyes szőmu hátú rostot t és határozatlan n -velők etetőben is. 

Azaz éppúgy, Eilat a másralhangzéval kezd >d5 aőn«mö főnevek
esetiben, a ma.;énhangzéval kezdődőéknél ста használjak az 

ellslonet. Ez a jelenség főleg a legújabb olasz Irodnlosa- 

ban ée beszélt nyelvben gyakori, hatáséban sokszor átmeneti­

leg a dialógus, n toly atos <!« gyors beszéd gátjává válik, 

vagy a mondatritraust megtűri. Hat rozott n velő esetében* 

"őell es&ltazioise della nuova vita " /3. 416./; vagy 

I ifiev.ltr.-b i/lit-a, la umidlta. stb. El ifordul a- magánhang­

zóval kezdődő finév előtt is# *Molls Autobio rafia...**

/2, 174./ Határozatlan né vei5 esetében* "Layorava ás ingega* 

re in una induotrla.1* /5, 233./j vagy un;, uaaaita atb. 

Ugyancsak gyakori aag'nhanzóvnl kezdődő szavak előtti 

"Яга ormai dlventat? una aalca fissá.** /3, 283./? és* *E um 

nbitudune cii spiagTla.** Az & elöljéréssé az e kötőszó, a ha­

tározott ás határozatlan névelők fent Ismertetett használa­

ta olyan nyelvi tendencia, amely már Pavese idejében elŐfor- 

dúlt в amely n jalakban egyre elterjedtebbé vélik.

• • *

Speciális képet mutatnak Pavese müvei a helyesírás, az 

Írásjelek használatának szempontjából. Számos esetben nem 

tartja magát az által nosan elfogadott nomnkhja. Ez a ma­
gatartása különösön az Írásjelek, azon bel.il is főleg a veaz- 

szők rendhagyó használat 'ban mutatkozik meg. Шш használ 
vesszőt abban % esetben, amikor felsorolásban az egymás
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liefet állő fog Lünk egyetlen tulajdonság, vagy aiaéség 

к rulh^t -.rolásáru szolgálnak, vagy akkor, ha azt határa- 

sott etilií-ztlk -i szempontok megkövetelik. íz történik а
következő főnevek esetiben* "La giueteaza la finezza la

w /2, 255*/í vagy* *1 terro- 

nti sono un л coea sola col
profondite. ái quests parole 

ri le fitté le ansie 1 ritrov 

tusiul to del sanyu©." /3* 359./; vág, * "Creare un gusto unó

• • •

stile un sanda moderni.* /2, 194*/* Hasonló e helyzet a 

melléknevek fel о tolása estőben le* "La torbide atroce

puilultmte selva umarm.** /2, 321./; vagy* **... le face© 

ds&ll nltri, ride ti vaghe cl amarose sciocche.** /4, 44./.
Sőt igéknél is előfordul* " ci and are e tupirsi esel 
re...** /5, 133./. Az őhl és az Ah! felkiálts szók után gyak­
ran elhagyja a vesszőt, én anélkül kapcsolja azokat a követ­
kező mondat íoz. így* "Oh Cirtse, non ha i tuoi occhi...**

mm •

/12, 147./; ©s* "Ah so no davvero urm stopid a." /12, 147./. 

A jfo tag;dó szőcs után ©

például* **Ah no non ho sof fertő." /1, 315*/»
használ ol. kor vest zot, taint

A protetikuß i es ik nagyon kevés alkalo .-esel fordul elé, 

dot* "líecivan© in i iroda a vuotare terr /4, 10./, -

de használatát Igyekszik kerülni. A Terra d*eeilio cisd el­

beszél seben hangtani Jelenséget használ fel, a helyesírás 

köréből, arra, hogy dél-olasz hétnek egyszerű gondolkozá- 

sát érzékéltesre* "la mattins a 3tu úrlean ctavo a letto con 

ln fern inn.** /3, 15./.
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Л.-.i . • , - ГЛ

Cesare Pavese словак a lexikában én a fonetikában* 

de a morfológiában le rendkívül вок aj egyéni vonást hoz. 
Gyakran használja müveiben a határozott nevelőt tulajdon­

én elfogadott,nevek előtt. Ez azonban csak akkor hely 

ha hires személy* személyiség vagy ragadványnév előtt áll*
lint például ”il Tintoretto”, vagy ”11 Magíiiflco*. így el­
ei regényében az II csrcere-ben hel esen basznál határo­
zott a velőt a földalatti antifasiszta mozgalom egyik ve­
zetőjének r-íg:.idv.-fnyneve előtt, és nevezi őt wil Ma- yrlore”- 

nek. /4, 147./ ügy-час© к helyes az *11 Caoitano” elnevezés 

is, amely egyik 1941-ben irt elbeczélésének cime. A már 

emlitett Amici eimü elbeszélés hősét, a háború sál vises*» 

t -rá bari tot ”11 Hoe -ow-nak hívják, «száz .4 vörös-nek, vö­
rös haja és звакД11* mlatts "testa e borba ronea arruffate”, 

- máskülönben Miliő a neve. Férfi kenemztnevek előtt a név­
elő nem fordul elő. К tv telnek tekinthetjük a becéző *11 

Kenni” /3, 393./ keresztnevet, amely egy másik elbeszélés­
ben viszont szabályosai, névelő nélkül alls ”Arrive 11 

treno, — «solas» Sa mi” /3, 149./. S kettőscég igen szembe­
tűnő m nőt jelölő keresztnevek használata esetében. Azon 

felül, hogy ugyanazon keresztnév különböző müvekben vagy 

névelővel, vagy anélkül fordul elő, mint paládul a "la ölnia” 

/3, 96. és 11, 132./, valamint a Ginia /3, 27, ©8 6, 50./
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•cetében, — agyanasoa regényen, elbeszélésen belil, ugyan- 

ásson csernél* vonat к о •• í sá ban ic v i toshat a nevel v haszná­

lat. Például a La C íGa in collina clsái re ény bem w. i
ív* n.* /5, 134./ J© пел oolikfl к'в'ЪЪ* a,L* Iví- 

* /5* 141./. A Le enne cicái elbessó-
chl ara
ra présé una candela 

lécben u yana on as old .Ion u, yanason saeaólyrŐl olvashat—
• * •

Jak* "Chiesi guando tornává la Lián.* ée WL*i<i
* /3* 46ö*/ Mo női keresztnevek előttSO CO no see VO Uü.;

ie áll határozott névelőt la Lidi , la andinа, la Pina*
m • •

I Clari, la Jiuiitt la Ria«, stb. Ha vnlosailyea elöljőró- 

as'i áll ' ilyen keresztnév elét , abban as esetben névelő© 

ellljőrőezők jönnek létre. II enek a következő esetek* "Ш* 

all* Ivlra lo d:lcl?w /О, 16C./ vég,-, t * 'őrse credeva ebe 

volesei rip rlare dell* Ivin,* /5, 195./* dóhány níi ke­

resztnév ellenben minden alkaloíjLaal határozott n ve 13 női­

kül cserepei. Ilyenek* Illene a La luna e i faló ciuál regé« 

ny 'ben, és diene as II carcere-ben.

A f rfl én női keresztnevek egyaránt állhatnak többes 

szómban ie, mint* **doua e plena dl г Ы1.*» /11, 19./| "Che 

со»a suecede at f -tor I .uldl la príma volta ebe abbracci ok> 

una rágássá?* /10, 123./; *Ci ceoitovmo ngastt - le Rill 

che et anno a Kasan** /11, 9 ./. Pavese, fsaikor sitlveibea а 

tulajdonnevek mindkét lehetőségét /»IvelIvel ée anélkül/ fel­

használja ée Illand n v-'ltakoztatja azt, akkor a le .©esse b 

menőkig az élő nyelv használatét követi, amelyben oindk t 

forma használt és elfogadott.

A plenonti dialektus hntácáről van eső a részelő »velők el­

terjedt his’nálatíi ecetében, amely - .aint n többi északi
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nyelvi ‘г'о - U:on kedveli an- ak hamatf.?atífc. linden lehet- 

в'í :os elnkbaa :ж~t táljuk, bestes »áltoeatsivsli *£u hűl 

ü&i m>ldUn /6, 19./; *íle úoM

lul eh© ctefeno <lo: indo so юа с*епшо déllé r&gsss© In 

раеае. /4» 13#/; v 1 tolat felsorolónban is* *C*eraao dei 

vocehi , del le se* ve, dei ragaasl, un roldato*» /5* 21 >•/*

A részelt) nével5t# — 

lőljáróezát-, gyakran elás ame © *.y r.áelk előljárdesá*

ideiében* a nyelvtani asabályslc éppúgy határozottan 

tiltották, atnt щи* Színek ellenére у акта előfordul elvei­
ben i-t el"14 'róseáv .1: *áu ti nvlil üe>- i-iiic nciocchezse." 

/3, 1&7*/; coa prepoaiciőv 1* " ivevo c-on dci carrettieri*"

/3, 387• /1 "Entro ccm deiui altri.* /8, 14,/* v így* *Per 

es» »io dlecorrere« loa sol ten to con fee* Con cell i gent© 

ehe coat lene tutfco il arm ’o e la son etoria** /2, 2o5*/; <§a 

v'yJl ootto-val* »Io andavo, sjUj dellc belle prone .inelle.» 

/ő, 77*/. Aa at-'obi esetekben ааоаЬг.-а ш articolo partitivo 

has 'miíletn nehézkesed válik egy egyszeri! nyelvezetű szövegben.

ici." /11, 15./; a

1 'j zár ampában io tártál»- c

Pi

71 osont n:" eg,..e er oltás?© törekszik kSsfSaevek fauili-
e

őria jellegei rövidített famáival* Főleg e »Odera élettel ö«z- 

seefugyú f énevek eset b n, és ssere Ildinek gyorsabb váltako— 

ad, rövid dini' os ílban fordul el-S* lepgytóaribb esek Ü» 

sil ns »il сЗ.пе» - aoeljr nz *11 cinesa*, •aozt*, 'filsszln*

9 i lentés’I esd eegr rid lléee. érdekéé, hogy es » szó «ár 

”11 cinema* formájában is rövidített forma, mé epedig as ere­

st Heg "il cinetaatografo" esőnek| ai©dbároa formájában 

elő ford »I* As *11 eine"’ к', t alkalma. 4 ni fordul el>, Hat p»íl- 

dáuls * Andimao al ciné. - Al ciné ci vada sola.* /3, 311./;
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stelle még :iz általában tárgyakat, fogalmakat, állatokat j 

löl> ег. »o. esős, esni. enne alakok i© felsorakoznak. Így 

Pavese müveiben egyaránt megtalálhat ezeaély jelölésire as 

e ;li alaki "Állóra egli si ecuoteva e sáltava dal letto in 

calsonciai.” /4, 17*/; Szintén szekál? jelölésire a lui alak 

hmgauly talm, alanyi értelemben* "Lui non si divert© perché 

non gli piaceiono le donna«* /4# 39./; az eo&o ellenben csak 

tárgyakat* állatokat jelöl .«iveiben* Honestben előfordul az
" /2, 25./; a lei szintén 

hangéul,-;t Лап ée alanyi értele.шеп: "Chiudeva a chíave égni 
nőtte e lei ló sápévá." /11, ?3*/í valedat a máskülönben 

csak dolgokat, állatokat jelző ear

dali natla Pennsylvania era vonata ael 1903 ©

ella fonaas "kila e ; irevole * • *

alak is: "Oertrude fcein.**

• • • *

iarlfsU* /2, 174./.

Aalet látjuk, az Írd vegyesen használja a különböző als»
í lyek vonat közé e'ban. Bzárt szükséges az 

•gye»- á© többe© saáau személyes névmások harmadik aseaélyU 

alakjain к számszerű vizsgálati , amely során pontos képet ka­
punk ezek használati a rtékérái és i avese коneepciójáról,

A a elvi tudatosság legmagasabb fok;.., ás a nyelvtani, 

stilisztikai normák le j&eörzebbaená figyelembe vétele mindig 

a ®£lfordít .ok eset -ben válásul -ae . Ebbál a szempontból vizs­
gálva Pavese angolbál olaszra fordított Gertrude ötéin novel­
láját, a Le etorie dl Melaneha-t, a következő megállapításo­
kat tehetjük. Az an ol he, a személyes návisáo himneaü egyes— 

szám harmadik személyi! fa mája 15 alkalommal e-;Ii formában 

reallzáládik, ugyanakkor hát alkalom al ^Lui fámában fordítja 

le azt. Az angol she—t, a nőnemű haieaéik személyit személyes

kokat ugyanazon gz
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névmást »ír aindhá хоа о lasts alakban megtaláljuk* hét alka­
lom ml ella al ikban, 14 alkalommal ousa forraéban, valamint 

kile c alkalommal lei formában* Ezeken az alakokon kívül 
mér ce ik az egri többesezáau alak fordul elá к tszer* Tehát 
azt a következtetói i vonb tjük le, bogy a fordításban elá- 

forduld személyes névmások arányszáma körilbelil egyenlő 

mértékben oszlik el, bár az e H. de különösképpen as ellő 

alak használaté talán szokatlanul gyakori többi müveihez ké­
pest* Eimek magyar zata viszont éppen az angol eredetihez 

való ragaszkodása, és ezzel kapcsolatosán az olasz nyelvta­
ni ezjbi ’ lyok fokozot t bb f így ele:; évé tele lehet* 

Tanulmánygyűjteményébe* , a La lettemtura aaericana e altri 

es% iban a bimnesii személyes névmások megoszlása a követke- 

nőképpen alakul* az e. '11 al.k viszonylag gyakori, és 78-azor 

fordul el", alg a lui alak csak mindössze kilencszer* Kizáró­
lag dolgot Jelöl az eoro negyven alkalommal* Mindbe!rom forma 

f oly ©inat ooan fordul el~% tehá t egyaránt megtalálhat' például 
az egli egy 1943-ban vagy egy 1950-ben irt tanulmányban is* 

í nőnemű ella csak egyetlen egyszer fordul elő /2, 25*/, mig 

az ег-.'а egyre inkább átveszi annak Jelentését, ás 5B alkalom­
mal szerepel mind esem íiyn, mind tárgyra vonatkozvutva* 

é lei eoben a vonatkozásban csak egyetlen egyszer található* 

Többes számban a X->ro mindössze к tszer, as esői már 97-ozer, 

az ease pedig 23-saor fordul ©Iá* J zárna zerüen és százalékban 

kifejezve а к vetkezőképpen néz ki a bar -idik személyi! sze­
mélyes névmások .e '.oszlása ebben a ciJbene

...
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száz fiúkbanszámszerűen
egli stb. lut stb. e 11 stb. lui ©tb.

939 7Я 118
Egyes e*4» I 9859 1 2

37H 397Többen 2
23II

Összesen 595327 12

Mint ebony azt a táblásatea láthatjuk, Pavesen 

alkali

a személyes névmások éli, ella, esso, esc•*., eset, esne 

lakjait használja /95 %-ban/, és csak 5 á-ban a lui, lei, 

tara formák',t. Ennek alapvet Tea az lehet a »agyaraz&ta, ho ;y 

a tanulmányok legtöbbször olyan stílust kívánnak meg, amely 

a gyakorlati élettel messze esik, elvont irodaiul fejtegető- 

fjek, nem található benne dialógus, nincsenek nsfi, e^általáa 

akármilyen szereplői, és Így Írójuk könnyebben konforaisóládilc 

a hivatalos, sokszor rideg, a téma által megkövetelt otilun- 

toz* Est míg az le alátámasztj hogy a* egli, elln, ее no,

•see, esel, esne alakok ilyen asgjf aríaybeo nem fordulnak 

eliS más müveiben.

taplójában, az II aefrtlere di vivere-ben, amelyet 1935 és 

1950 között idTrÓl-idÓre megtöltött jegyzetekkel, a három 

forma egyidejűk, hoszárét Tiégésen azonos mértékű használata 

Jellemez. Az e,- li 13-zzor fordul elő, ez esso 25-szür, a 

lui forma pedi lG-szor* nőnemben az ella alak egyszer 

fordul elő, olg eeea 29-ezer, lei pedig 36-ezor találh t Ц 

többeeezóuirn 14 darab loro. 25 esői óe 13 еш e van. Vége* 

redmúnyben elmondhatjuk, hogy az el-la fome már egyél talán

249

1 él a személyes névmásokkal /• 100 S/, és döntően
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nem cserepei, és hogy a három kifejezi©! lehetőség Itt, 

bár máj; v ieaoaylúgosán kle*; yeaaul о sott bátsa^ltlttk, egyre 

inkább a lui. lel, loro Irányába tolódik el.

'Hfbráltáoal, taaulisáayg^jteilnye, .na." lőj Írtak, nyelve a 

személyes aéva'e vonet későoában teljesen elitő képet mutat 

többi -vLiv tál: ver eit >1, elbeszéléseitől, re »reit .'.‘1. \z 

ttt 'bbl&kbnn »ír teljesen nyilvősvaié Paver© törekvő net kö­

vetve as or kialakuló beesőit nyelvi ©sokáét* egyre in- 

k 'ab hitt Tbe ©soritani ш e 11. ella. esői, esce al:-kokat, 

amelyeknek funkcióját rúősben vz 

faraik vennék át, é© r tómi as aj, késn.. 1 övben ar.r elfoga­

dott ás h eza It főm?' m lui. lel, luru-ra.

ura.

B1 beszé 1«.*©eiben e 11 ta. ©11a formák egyáltaláa ne.4 for­

dulnak el -, esi-o n.gyezer, az eo -a pedig egyetlen egyezer 

fordul csak elő, ai I .1 293-ssor, lei ;>edií 132-aser talál­

ja -tó* rjeeonlő as ar ny t bbesszésban i*?s 

h tezer aaig loro 26-©sor fordul elé. 3s.'sss*e '* len és ©г ' au­

lákban kifejezve ez az arány a következőképpen aés ki táblá­
zatban«

m-i 4-saer, er о

eső ©alá к bar»
agil ntb* lui stb.

©adauNterilen 

e 11 ©tb. lui stb.

H 4 203 2 98
Egyes ssáe Я 1321 1 9Э

H 4 26 2) TITöbbes oaáa ,f 7
ömszenen 16 361 964

Amint látjuk, az elbeszéléseiben .nt-atkoző aséraeaeril arány 

©»inte teljesen fo » ttja mв előzőekben Uételt oJveinek.
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Kronológiai sorrendben vizsgálva elbeszél seit, elmond- 

hatjuk, bo у а хеш- lyes némán her id lit ezoaélyének haszná­

laté b a eeaaiféle eél to zást, növekedést vagy csökkenést 

lehet észlelni, hímem tendenciózusan érvényesül Pavese ezen

Írói, nyelvi törekv ése* ebből io láthatjuk, hogy mennyire
пл./ire csak beszólt nyel­et! lästere itá ir ' P: v • Ós hogy

vet szere elteti és használja müveiben.

lilát-a határozott tendenciát tó masat jók alá regényeiben 

Végzett vizsgálataink le. Regényeinek időbeli analízisének 

eredményeként a következőket kapjuk a személye* névmások el£* 

fordulását illetően*

C i m egli ella esso «es« ©esi er? e lui lei loro

6II carcere 2 1 10 5
94 46 6 

31 57 6

Paesi tool
La bell estate
La e tag ia
II Sorapagno

Di lo hi con L. 

La caoa in col.

28 8 2
97 102 2

2 1 1 19 13 14
1 1 43 48 9

60 59 9
59 68 8

II di ívolo sulié 1
Tra donne sole

La lun e i f. 93 57 25

*,rdek#«r Megfigyelni, hogy el«6 re : o /ébea, az 19Э8-31-;>еч irt 

Í1 enreere-ben a ezeaiélyee némáé r> szári nya általiban ala­
csony, és ezek a*y;ooel за elég kiegyensúlyozott, -bár itt is a 

léi óe lei forsaskat használjn dönt'en. Többi re i pen pedig
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hangsúlyos lul, lei. lo.ro formákat r azeeiti el’ayben. Szen

kivil, ®lnt ahogy я-ó r eali tettük. átveszi аз e :li, ella,
alakok hatáskörét 4© funkcióit. Ss, - a ezmaá-emn i,

lyekve vonatkoztatott használat - e legelterjedtebb! "Lui 

el butt a di торге.* /, 113./. Az es.vo ée easa tárgyra és ál­
latva vonatkozás személyes névmásak helyettesit sár© is ki­

terjedt a lul. lei, lóra famák használata. őzt az érdekes, 

uj j elans»igát vizsgáljuk sieg tizet esőbben, példákon keresz­

tül. A Pasai tuoi egyik jelenet Sbon kecskéről esik ezó, és 

est mondj© a aarrátor* «iando ni raccoatava ehe una volta 

ch*e-^ro andata in pasture uns ееамге ma Ilim e l*aveva 

cercat о ehIamata e lei non riepondeva 

in collina eimü regényben szerepel egy kutya, в főszereplő 

kedvence, és .főleg, miikor gazdája beszél as okos jószágról, 

mindig úgy szól r'l'i, aint he nézz is állat, hanem «aber volna* 

wbui sp ít\ con un bnlzo.” /!>, 136./; vagy* HLul salt о sulié 

еашр© abbaiando.« /5, 246./. Az II dinvolo sulié collíné ci-

* /6, 6f>./. A Casa• * •

mii re «Ínyben madarakról esik szó, és ezt sondja as egyik sze­

replő* ' "Panno parte delin terra ancfae oro.« /3, 161./.

"Léssuak néhány tárgyra vonatkozó példát: «fedo ehe il 

cielo clietro gli al béri e nudo suche lui.« /3, 4Э7*/| va--y* 

onlese аасье loi nun v 11 la dell * oriszonte.•* /3, 4 'a,/; 

és végül* "Move, vuoi un sigarettn? -Se non sons onnegete 

noche loro.« /3, 121./. Az at'obiak sörös vonóé© az, ho у 

mindig az rmehe nyoaatákositó szócskával állnak, amely után 

a beszélt nyelv vagy n hanrreulyof, vagy a hangsúlyt lan e: 
mélye© aővar'et használja. Asiat latjuk. Paver© a hangsúlyáé 

alakot kedvelte, nem mintha mm alkalmazná néha a hangsúlyta­
lan al kokat is. Ilyen például* «Quasi foe©его anch*esse un
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rifleeeo." /3, 490./ - ahol felh5kr"l /le nuvoW vsa szó.

',z at 'ЬЫ példa is bizonyít j ;,* bogy a lui, lei, lor» ki­
terjed ив пел klzárálayoc* aert ugyanakkor аз 

esßi, esse alakokat is használja néha eredeti» tárgyra* ál­
latim vonatkozóan. Tsh't esek a* alakok többszörösen átmen­
nek sgyaáaba, ér aa m-r - Puveoe est helyesen látta me.; ob 

alkalmazta шаг ebben a nyelvi stádiumban is - talán az ella 

e-^őrteImii elhagyása, ©a a fa tendencia kivételével /hangsú­
lyos személyes névaie hasznalata hangsúlytalan* alanyi funk­
cióban állá alak helyében/, a helyset elég bonyolult.

Ué&zíik ! * hogyan alakult *1 ez az állapot. áss 1939- 

bea mér hrjreaadizbea ki időit ?rabolza © Allodoli azérzőк
nyelvtraáb.-m ig; Írnak errőlt "hűi e lei* come soggstti, 

sóstituiecono egli e ella, per aecesnith di riealto 

aonostonte tut te le prolbisiool di oetiuati grsxaaatici."
/49, 137./, azaz határozott állásfoglalás aélkil tárgyalja 

a problémát* '■•'*.} túl j jóképpen magáévé teszi a lui, lei hasz— 

aáIstának tilalmát még oyomatékositá szák /anche, яешаепо/ 
ut-n is. Sruno »lgllorlni, 1942-ben megjelent nyelvtanába» 

a r elinr.sri a lui* lei egy bizonyon térhódítását és kije­
lenti* ”4acÉMI lui e pia frequente di anch*eуЦ-.УЗв. 229*/. 

Másik, ugyancsak ekkori művében, *i; liorini beszórni es el la 

ée a lei formák kusti szétválásról, illetve arról, hogy sti- 

lisstik ii ae kűlönbözietés funkcióját töltik öes a lei fami- 

liírieabb, az ella pedig fenkölteob lett. Fontos megjegyezni, 

bogy ez a nyelvi v'Hozás szükségképpen a nőnemű harmadik 

szentélyt jelöl-Ó névmás seetébsn következett be* éspedig azért* 

aertsdndkót tormának st-в funkciója Is volt. As 311a. még a 

mai nyelvben is, "ön* értelemben harsnált* fenkölt és kere-

t mm#
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tt forrni* Ebben az értele .ben a faslznuo alatt, amikor 

a hivatalosan, t irv iraméi proklamált és csak egyetlen el­

ismert for я v ;i vagy a Jtu volt, mm Ella egyre hát-

t írbe szorult» Ugyanakkor a lel-aek ia да?s funkciója volt; 

szintén onöz arc szolgált, л faslzxua után - de nyugodtan 

állíthatjuk alatt la - a lel forma továbbél, sót egyre gya­

koribb* válik, és a túlságosan fenkoltnek 'rzett Slla-olla 

helyett mind önözésre, mind egyes számú személyem névmás 

al;.n í funkciójúimé betöltésére a beszélt nyelv elfogadja 

és használja. A Iái torsom & .11 helyett egyszerien -ma Ida iá­

ra Jött litre, de az egli használatának mértéke a mai be­

szélt nyelvben még ainóL, sokkal nap. óbb, mint az ella-é.

\ lui és a lei, val int ezzel párhuzamosan a loro formák 

egyre határozottabb elterjedőéről tanúskodnak. Kezdetben 

azonban rdnt familiáris használatot tartották számon /43, 137./, 

6u még az 1>62-ben me jelent Sole duovo, /46./ tinó Provenzal 

nyelvtan': Is csak a bizalmas beszélgeti ebes fajánlja a lui, 

lei, loro forrnék használatát. Az ezután megjelentek viszont 

mér hiten rögzítik a mai ayelvállapdtet« ilyenek például mi­

iünk az utóbbi években megjelent olaez nyelvtanok: is, Faga­

rast Miklós, /45./ illetve Berezeg Gyula /143, 44/ agakéi.

Az olasz beszélt nyelvben mutatkozó uj jelenséget természe­

tesen a nyelvtanok csak akkor regle-»trálják, ha az jír tár­

sadalmi rangot is kapott, és a nyelvet beszélők nagy többsé­

ge elfogadta azt. !l«a i у az Írók. /füveikben a személyes név­

más fenti v zol sónak megfelelően - többé vagy kevésbe - viez- 

•zatükrözSdifc ez a nyelvi változás.

Elsa lornnte, 1957-öea Írott L'isol . di .rturo eteti
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géo,,’éb,‘:ri e f jts щи- t-aantufc íerenéat fi.telhetünk 

»eg* Eat adódja egyik szereplője: **á pro >osito saf авсоядо 

qua d*u ш eoea* die non fjolt&ato, io non aapevo cbiinarlo 

per acme quando le p rlavo; же anche adezso raecoattmdo di 

lei /il fflotivo b i~n го/, non оa indicarl a col rto.se* Q*b 

ur: 4 • ficoiC g»irt?-Hosa ch<- i proib.t ache quecte sill -;be

СоЛ ne. .plid: ifunzlotn, iunzlatells* • lunque, dovt-o «e 4- 

tare aache qua a ©hloaarla eiJLo. о взад, о lőj, о In spoor», 

о la satrigaa** •/*

A regénvekkel egyid ben születő Moravia, vagy

Vittori ii re,'"‘ínyekbe-e io, hogy cr- к tett 1 jókét ealito üt, 

érdeke© megfigyelni a her <adlk szemé ly 4 személyes névmás 

használatániét a me or. »1 lsét• •» Fees! tool .aegjelcnk-oi évében, 

I94l-ben jelenik mer Slio tfittorini hires regénye a 

Convers »alone la Mirll! c. Mindkét idézett íü4 az "olasz iro­

daion általános me ujulási folyamatát" /24, 439*/ jelzi,és 

ill hasonló vemért gutát.* : /-

mások használata a következeképpen alakul: e li 86-szor, 

eü: о 3-oaor, és lul 103-szer szerepel; elír, egyszer sera, 

era n 12—szer lei 1 '-szór; többes ozéao m esal 9-szer,

■ ro pedi 3í>-- 20r £ terepei. Ebből azt a követ­

keztetést lehet levonat, hogy bár létezik az eredetileg hang­

súly :>t. lui, lei, loro alakok gyakoriba használata a hangsúly­

talan alakok helyett, ennek ellenére ez i használat nem te­

kinthet“» döntőnek* Ink bh arról vsa azé, hop,.;- mindhárom alak 

egyfortwin el 'fordul u yan-izon sseiaély, vagy esetle . tárgy je­

lölésére*

esne >-x*zor,

két iró kozott e yébkéat i: sok © hasonló vonás: az emlí­
tett merik.ni ható on klvil álnevetton mítosz—teremt“к: 
/ittoriai gye '.o-ekkor-mitősz■•. .% uamf =••*> ги:.оо-аап. «nber-ai- 
tosza pali az 11 Se» 5ioné «trizz.n l^oceslo a Freju* —Ьал nyil­
vánul ae * Vittortiit fa .•• vidék érdekli, Szieili . at ép­
pen az eltérő vidék vún tartalmakat cm problémákat io jelent*
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И nsonlé a helyzet a másik /Ittorini regény, az Ihruiíil..®. no1 

tőben ia. Az c ii 2РЗ-вепг, a lui lO'l-aser, esoo egyszer­

es®, яопешЬея az ellő far,»a »gyeaer can cserepei* saint &&t 

mér a Favese regén ettben éu a másik tfittorial regényben is 

láthattuk* áauu 14-sser, lei visaont i: >-nzor szerepei* Töb­

bes azúabun osni 35-oai>r, esne 4-eaer, ée lurp $$-eeör fordul 

éli.
A kát oegvisogúlt í/ittorinl re Sny is alátámasztja azt, 

hogy a lul, lei, lore fámák «щуп inkább az elátárbe kerül­

nek aootnrar fiar;coak a beszólt, de nz Irodaié*! nyelvben 1». 

Vittorini többe*;} r használja úgyап ая e li alakét* aint P ve«

, de mindketten a nyelvi valós ájot tlkrösik vissza akkor, 

a&aifcor as cila fara't egyszer hasánáljók.

*áe képet ши tatnak bizonyos sértőkben ornvie müvei. 

Cortlgiana о t inea eiuál elbeszélésében /1327/ as c 11 14—ezer* 

as ella 24-rszer, az eaí>a egyszer fordul el", alg a lul* lei, 

lore «Bs-чк kizárólag hagyományos faukcióikban. As 1930-ban 

irt Xnverno di mulató cimü elbeszélésében ez az arány hason­
ló. Lassú előrehaladást jelez az i>46-ban irt Jfficíale 

logleee eimil elbeszU set errli-t 11-ezer, e 11 .,-t 55-osür /!/, 

lui-t 3-ozor, lei-t 4-azer, luro-t pedig e/?yezer használ*

Seek a kiragadott példák aet igyekeznek Illusztrálni, hogy 

a Favese é& Vittorini müvekkel lényegében egyidoben Íródott 

Mamviíí müvekben a személyen névmás használata inkább tradi- 

cl .malisunk mondhat'* De hogy a fejlődési Irán zmrre mutat, 

azt bizony!tj а Ьа....ещ.с1ага /ügy asszony meg a lánya/2 cimíi

1 Üngyarul eloneor 1349-ben jelent meg 
-зе 1. Majd éberek én farkaeok cinegeiP
Először 196 «—ban jelent ae^ ángyáról*

Milánéi rapszódia cim- 
sdják ki újból.



- 97 -

1957-ben irt munkája* A regényben e :li csupán ll-azer, 

olli G-ozor /de ев к в Эб0-4а1. oldalig, különben egyezer 

ввш/, coco 7-ezer, essn 3-ozor, pool 8-azor, esne 5-szor 

fordul elő, A lui aránya ezzel szemben 453* n lei előfor­

dulása 240, a loro előfordulása pedig 151* Tehát az utób­
bi formák mellett eltörpül az előzőek részaránya, és el­

mondhat jak, hogy a lui* lel* loro fáraók használati arány- 

száma megközelíti Pavooe és /ittorini regényeiben észlelte­

ket*

.

Számos máé példát megvizsgálva ugyanarra az eredő íny­
re lehetne jutni, töbo-keveeebb eltéréssel* egy általános 

nyelvi változásról van sző, ahol az egli, eila, es ő, ec;.a, 
alakok háttérbe szorulásával a lui, lei, ioro 

forrnák egyre inkább használatossá válnak* A nyelvi valóság 

azonban ennél sokr tübbs ez egli, bár háttérbe ozorai a lui 
formával szemben, még használatos; az ella vlement egyálta­
lán stem; a többi forma pedig kölcsönösen állhat egymás ael­
lett, egymás funkcióit átvéve, Pavese személyes némáéi 
használatával ka cooletban el kell még mondani, hogy -a he­
rnádit nyelvi jelen; • irodalmi vetület© aellett, amit az 

Író jó érzékkel regisztrált, a harmadik személyit alakok 

náluta, illetve 

etilurtörekv se az Írónak*

Egy másik érdekes nyelvi váltósáé is megfigyelhető Pavese mü­
veiben, A személyes névmás hangsúlytalan, himnemü, egyse szám 

harmadik személyben használt, dativasi funkciót betöltő alak­
jának, a ili-nek a használatáról v m szó* Ks ugyanis a be­
szélt nyelvben, - és Pavese müveiben io egyre sűrűbben - hasz­
nálatos nemcsak egyes szám hímnemben, de a nőnemű ,1c alak be­

esői,

Házé hot rozott célja, én egyik tudatos
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аз /а/ loro fámáklyett, valamint többes 

és helyett* áz túl Jüanképpen egyszerűsödési folyaa&t len-

llett

ly«ek régen elfogadott «lapja az аз eset, akikor ao- 

is gli-t használnak a Jo utam például «üllelo do.*

ne,

Az egyes szám noneoii húsza i lat o asáaezöruleg kevecebuazer
fordul elő* Sgy példás *Aach© cueeta lavorn per 1*altra non 

gli bastano i coroi dl bulla*w /11* 75*/* A >11 használata 

többes szála hímnemre vonatkozóim a leggyakoribb: 65 alkal
érteledben. Legtöbbszöra ,1 találtuk ebben 

can Leuco és a La luaa e i fala elöl rer-nyékben, 18-18 «1-

I dlaloghi

kelbmsli valamint a La easa ín collina—ban 16-ezor. Lás­
sunk egy példát les "ion volevo dare a nuei due la aoddis- 

faaloee di tanerői1 coepogria*" /6* 92*/* Többes szám nő­
nemben talán a legmerészebb a gli használata* igaz, hogy ezt 

viszont csak 10 alkaloer.nl fordul elé, mint például в kö­
vetkézé mondatokban: ehe tut te. suche le piu belle*
anefee le piu signore, ;:ii piuceese шш сова simile* mi etupi- 

va**' /14, 77*/s vagy: * e donue non vogllono un uoao tra i 

piedi tutto il giorno: -nil place che ritörni a una cart’ara 

© raccontarolj quells ehe han fatto** /3* 433*/.

Azt* hogy a >11 ezen kibővült használata tudatos volt 

Pavese—aél a követkéz 1 tények is bizonyítják: fordít'sóban, 

a Le storie dl Siel metha-ban is el ifurdul* kétszer Is* pél­
dául: *51 oomportavuno* quenti due, sempre come se il loro 

IrequeiT'iarsi fosse un segrsto* ma in reált a non c’era aes&ono 

ehe vo lense darálj qunlehe imped Ízen to* /32* 563./; valamint 

szinonima fizetőnek e yifc lapján található feljegyzése: 

*Kli«»loro* /reprodukálva lásd 16* 225* oldallal szemközti
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f'ny köpf elv tál./.

Is a jelenség szintén általános érvényű lohet* isivel 

txz «all tett VI t tori ni« illetve Moravia müvekben egyaránt 

íssgtalüfeat'i« Gyakori eég.*; 4o tudatosság© ellenére а ,:уД1 

alak ilyen irányú használata. csak tendencia Jellegű, mert 

© nyelvtani mabál jóknak megfeleli egyeaseás nyomat Jus, il­
letve ш többes seáia hin- és nőnemű 1 ara egyaránt megtalálta 

tő, sőt ez utóbbiak részaránya sakkal magasabb nz r.li ala­

kénál, Erre az arányra jellemzőnek tartjuk as II eoapagae

tát, a- el bon három gli előfordulásnak le 

helyett 126, a szabályoknak megfeleli le fáraó található.

eissU regény

Beért elK-osdhntjtak, hogy es a nyelvi Jelenség Pavese

számára csak kifejescel lehetőség marad, és minden tudatos­
sága ellenére - éppúgy iiint a beszélt nyelvben - neu tudja,

is akarja kisenritani e szabályszerű forrná—vagy talán

kát.

Az udvariassági névmások használat ít Illetően érdekes nyel­
vi feji időst tapasztalim tunk, ha megvizsgáljuk Pavese reg.- 

n olt, Alkotói periódusának kezdetén a fasiszta rendszer 

olyan törvényt hozott, 

оlégiója lényegét. Azon a elmen, hogy mindenki egyenlő, el 
akarták törölni az egyes ozása harmadik személyi! bei, ün 

használatát, óa helyettesíteni igyekeztek azt n v,-j magázó 

formával, Így számol be err>1 íSigliorlni* wL*uso dei pronomi 
allocutivi /tu, voi, Lei, állп/, si ©ta risiotesumdo eu mave 

báni, dopo le iatruziool data agl*iecritti alia G,I*L, il 

12 febbraio 1930, ai
per abullrr 1*uso del Lei, oostituendovl quello del vái e

oly a nyelvre akarta átültetni ide­

éri del Р.Л. il 15 febbraio • ее
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del tu." /37# 63./ A hivatala© Írásokban már émiwll Is 

ennek az uj törvénynek a hatása, - mondja üigllóriul# e© 

már a beszélt nyelv is kezd hasául igazadul* Másik, 1342-hen 

megjelent nyelvtanában «sár úgy emlékezik .»eg a Lei, Ella és 

Loro formákról# mint melyeket valamikor régen használtak, 
de ©melyek szidótájt már teljesen használaton kivil kér 11- 

tékm /36# J?3 >*/ A fneizsain bukása után ez az erőszakait nyel­
vi törvény hat Ívát veszti é® a tu, a voi. a lei egyaránt 

használatos lesz, Kézsíik meg# hagy a le 1-t ti.it 5 törvény# 

valamint a vöt, a tu, a lóra, fámák használata hogyan tük­
röződik vissza Pavese müveiben*
Ш1&8 regényének tries éppen a törvény hatályba lépésének ide­
jével esik e&yb . Ebben valóban megfigyelheti az# hogy az ál­
lamot# a hivatalos intézményeket képviseli személyek mi ml 
gázsák ügyfeleiket* így például ez II career© egyik Jeleneté­
ben a caröbiniérik tisztje Így szól a száműzetésben lévő már-

Finite,itíikhözs ”/i cercavo, lngegnere. Зареte la nuava? 

finite di manglare*" /4, 125*/* Hasonlóképpen a közeg! Ta­
náén titkára is hivatalból

me#

a mérnököt« "In regn ?re, 
non e necessario eh© vésiatо ogni giorno* La ©appiema che non 

volet® fügéire.** /4# 36*/; vagy a finánc» "Siete un uoao
- II aondo per voi nan e grande."mémmtario# - dieeva.

/4, 11./. Ä mérnök, Stefano, szintén megássa a hivatalos sze­
mélyeket "Állom mi mandate a casa la posta?" - asonája a ta-

• »

né esi alkalmazottnak* t>e nemcsak a hivatalom személy ek, hanem 

a müveit rétegekből kikerült mérnök és
о azt'mi és szintén discing vált személyek in, mint ebben a 

gényben Qlaimino szülei, megássák egymást. Azt mondja as apa
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lag csalt eisgázó alakok fordulnak elő.

tuoi-ban a* udvariassági aévaá-
lyekkel

A* 1939-ben irt P
sok tekintetében hasonló a helyzet. Hivat loe 

való találkozás alkalmával a követkéz) párbeszéd zajlik le*

E voi, - mi fa l*appuntato, - di dove verd. te? Tiro fuori le
- Perchó avet« lasciato

L*avete 11 libretto di sncchinista? - C*e l*hai? -
carte, mi accendo unt sigeretta.
Torino?
fa Talino. - L*avete aperto un moments» fa dico al carabiniere. ** 
/6, 87./. A carabinieriк magázzáк a két nemrég szabadult fe- 

gyencet, és ezek is viszont, - de egymás között természete­
sen tegezéinek. A kis faluban, ahol a cselekmény Játszódik, 

mindenki ssagázódik vagy tegesődik. Például Berto, aki egyes 

szám első személyben meséli el a történetet, aagétsa Talino 

barátjának a nővéreit* P iné-ti “Ilon ve le siete mai viste?"
/6, 68./} Adelű-ts w?ate tutto voi, - le dico." /6, 45./,

* «

• # •

ugyanakkor tegezi Taünót, barátját és saját szerelmét.

Az említett két regényében Pavese a arngázó formákat ré­
szesíti előnybe az önöz'k helyett* Ez csak nagyon kié mér­
tékben tulajdonítható a fasizmus alatt hozott törvények ha­
tásának, mert igazi, nagy iró soha respektálhatja a rá 

kívülről kényszerítőit, erőszakos rendszabályokat. Pavese
setében e voi forma azért olyan gyakori, sert maga a környe­
zet ezt követeli* tudniillik a cselekmény színhelye első 

génye esetében az olasz Dél, ahol a tradicionális nyelvi 
szokások erősebben gyökeret eresztettek, mint tssakon, ezen 

kiviil csaknem kizárólag egyszeri kétkezi munkásokat, keres­
kedőket, szolgálókat mutat be, akik között szokás a magázás. 
Az önöz s sár tiszteletet fejez ki, ée általában a felsőbb 

osztályok élnek ebben az időben vele, sokszor aég azok
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Hogy mennyire csak egy meghatározott társadalmi г teg hasz- 

n'l ja a magfmó formákat* azt Pawse későbbi regényei ráutal­

ják.

A La spisggia-bsn, srdt 1940—41-ben irt, már nagyobb 

szerep Jut az ünöz~ fonódna:к, ős csak abban az esetben ta­

lálunk magáz *®t, amikor eegéinunkésok* egyszerű nők beszél— 

пек» Például Giitlo nevű segédmunkás mondja* "Slsslgnore, 

scunate* mi dinre Ginio.•• ma se tornáte ozi9altr*anno aaro 

apósaid.* /10» 54./; u yrmő mondja Roeiná-nak* "Lo sapete 

chi a?" /1 » 53./ áarin egyik ntlszereplő mondj- "Ъгэ fe - 

tlneks "VI siete fstto male." /10» 60»/. Berti, a fiatal­

ember már önösi a meséiét* *3i furaa molto?" "Lei mióta?" 

/10* 82./; ugyancsak önözik egymást Guido* a mérnök, és a 

narrátor* aki foglalkozására nősre tanári "B lei ha una 

eonpagnia? - dtaai* Guido rioilzo la testa." /10, llö./j és 

"Guido seopri i euoi deati d*oro. - Lel noa conoece le don- 

ae. /10* 111./.

taté az előzőektől nagy kü­

lönbségeket mutat, f’leg azért* sert a cselekmény végig 

nagyváraaban jőteaődlk* 6b szereplői a caondu világ tagjai, 

művészek* festők. Ezek egymás között alig használják a vol 

formát, csak néha a lei-t. általában tegeződnek. Ha valaki 

a társaságukba kerül, és még nem ismeri a szokásokat* az 

öltözni próbálja őket. De hn befogadják maguk közé* a gk rik, 

hogy te ;ezze őket, mint például* "Sorto venufca e lói non 

c*era* - bishiglio Ginia* - Daaai del tu. - diese Guido,"

/7* 5ő./.

As 1940-Ъвп irt La bella

Ugyanez J'tosődik le az II coapagno cinál, 194ő-baa 

irt reg iiybea in, Linda* aki szoros barátságot szándékozik
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kötni sseltelíaének barJtjávalt Pablé—valt est mondja* "Stai 

baono, Pablo, dier© Linda ridendo © mi preoe a hraccetto.

Passeggl
i-> do del tu," /11, !!•/• Л börtönben azonb urt as őr követ- 

későképpen illeti a rabot: "Prendete la rona. Prendete, mi 
Veaite." /11, 151*/. Cáriétto, aki nálánál alacso­

nyabb rendűnek érzi beeeédpartner t, magé zni kezdi, majd fs­
aikor észreveszi, hogy ismeri, akkor egy kicsit lekezlően 

tegezni kezdi: "Hon vi cnnooco* Voi chi siete? Ah tu sei 
quella ebe suomva la chitarra?" /11, 6?*/. Tehát egyenlő­
nek érzi a magáné voi éa a tegező tjj formaikat*

Közvetlenül a háborút követé években terjed el egyre 

nagyobb sértőkben, főleg a felsőbb és középrétegek nyelvében 

az öltöző lel forma használata* A La eaaa in collina cimii re­
gényben még a voi ős a lei párhuzamos használata figyelhető 

meg* A vendéglőben az egyik ember Így biztatja az ott tartóz­
kodó időé asszonyt: "Hon abbiate pnaro, nonrm, qui per voi 
e*e вешрге un posts*M /5, 13B*/s a kocsis Így szél a másik­
hoz* "Voi ne avete gla viuti?" /5, 275*/• A főszereplő 

Corr; 3 >—t tiszteletből önözik* "3 lei ebe fa? b in vilié gia- 

tura?" /5, 133./. Corrado, foglalkozására nézve tanító, azt 

mondja egyik barátnője fiának* "Mi dava del voi. - öenti, - 

gli foci, - devi darál del lei о del tu. 0вш1 del tu, come
- Del voi me ne daano gia a scuola." /5, 164./, - 

tehát kioktatja a fiút, hogy a magásás közelebbi kapcsolat­
ban lévő személyekre asm hasenálhaté* csak a hivatalos érint­
kezésben, azaz például tanár-tanuló viczonylatb ш. Az utóbbi 
esetet találjuk az iskolában lejátszódé egyik jelenetben*

• Hon voglio snlirc da Amello. benti, sárii sraici

dice

la ашато. • *
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Professor©# - esclaao äando a testa buta, - voi scmte 

l,Italio?w /5* 199*/. ässutln következő regényeiben о lei 
öncső forma egyre nagyobb cserepet kap# aszal arányban# a- 

milyen nagy teret hódit es a jelenség a beesőit nyelvben*
Például a Tra donne sale cicái re. Ja , bens'? Rosetta# lei 

vaol© bene a eua mádre?” /9# 317*/í vagy: WE lei mi fa questo 

- he sembra un regalo? ••• ISa lel é farba* Haregal э

pettato alia fine*” /9# 312*/*
• • •

érdekesen oldja meg Pavese az udvariassági névmások 

hassadlatát angolból olaszra való fordításkor* ’elsmctha* az 

egyszeri! néger lány n Jeff, a fehér orvos szere la! kapcso­

lata és közeled au к egymáshoz azzal is kiemeltebben mutat­

kozik meg# hogy Pavese az angol ”you” formákat, amely sem 

mngázáat* sem önözést# s«a tegezé о t шю fejez ki, hanem - ha 

ügy tetszik - a hármat egyszerre# kezdetben mag-zással for­

dítja# majd amikor a kaneeolat elmélyül* átvált te .ezéabe*

Pavese regényeinek elemzése folyamán láttuk* hogy az 

udvariassági névmások 1939-től 195u-i milyen n gy változá­

son mentek át: a kezdeti voi-tu párt a háború után* amikor 

az Igazi társadalmi különbségek lemét# az előbbinél még él 

sebben határolódtak el# egyre inkább felváltja a lei—vol-tu 

hármas* A Ju tegezési főmét főleg az intim* családi kapcso­

latban lévők használják* a voi-t elsősorban az alsóbb nápré- 

tgek, mig a lei-t a felsőbb társadalmi csoportok hasénáljók* 

ía ez a helyzet már bizonyos mértékig megváltozott és a lei 

önözés! forma egyre inkább terjed minden réteg nyelvében# 

mig a voi inkább lekezelő formulává degradálódott. A többes 

számú önözést nem a Loro-val# hanem a voi formával fejezik
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ki általában.
A vj: tkozó novaié ehe alakját, amelyet rendesen alanyeset­
ben,' tárgyeeetben őe néha a cui, di cui, is in cui helyett 

használnak, Pavese müveiben gyakran más névmások helyett is 

megtaláljuk. Például: **Cercavo un bar ehe non mi conoocessero." 

/6, 10./ - ahol a ehe névmás dove helyett áll. A chi. ni 
quale, и cui helyett igen gyakoris ekkor a ehe mellett min­
dig ott áll a *neki*, *nekik*jelentésű gli. vagy le forma 

/de loro noha./* Hézsünk néhány példát: Quello era 1*uniсо 

che gli piacevano i aiei quadri.’* /7, 50./; vagy* "S una povora 

diavola che le hon detto che sono tomato.** /7* 75./ - ahol a 

che helyett valamilyen айв alak használata kívánatosabb lett 

volna, mert a mondatban már amúgy is szerepelt ehe forma, és 

Így a mondat nehézkessé válik. Héha ez a fajta megoldás egész 

bonyolulttá tesz egyszerűen la kifejezhető mondatokat: **C*era 

unó glovnne, Giuseppe, che a suo padre gli avevano rotto la 

testa.** /11, 114./. A che vonatkozó névmás ilyen használata 

tudatos lehet, mert a Storié di Melanetha -bon is előfordult 

**Che cosa poteva mai sapere, lui ehe gll toccava sempre 

trovarei una strada«..** /32, 577*/
Általánosan elterjedt kedvelt eljárása Füvesének az ige hasz­
nálat terén az, hogy nem lomé tli meg az összetett igeidők 

segédigéjét, abban az esetben, ha azokat vág csak aver vei, 

vagy cook en er vei ragoz uk, éa ha a mondat alanya iu ugyanaz. 
Tehát: *»űoa tan to che ho f tto. va-4bta e caoito nol aondo, 
mi aucce ?e clunque...** /3, 36 í./; *Si lig n ebe l*avevo • 
trascumtn e volutri trad 1 re.** /3, l6í>./; vagy: *’C1 -ivresti 
о re ne tut te e due e со; trotte a stare nella etessa grotta.**
/3, 213*/ Sz a jelenség igen gyakori müveiben és néha a külön-
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álló parciciplo раяо to-nak egész hosszú kiegészítője is 

lehet, úgy, hogy a segédi ~ótől szinte teljesen elszakad, 

és önállóvá válik: "Tante case .усу au fat to sal Gre pa, 
iroda to 1 boechi e la campagnia, chiacchieratc. ,:iocato. 

asscrblta can tutto il corpo quel regno. ** /3, 170./* Лаз 

olyan példákat is találhatunk, oaelyeк esetében az egyes 

melléknévi igenevek nem csupán egyszeri! alárendelések, ha­
nem már Összetett alárendelések! ** tvevaiuo aseoltato un 

ubriaco, guurdnto attaccare i manifest1, fatto il giro dei 
aercati, visto tmasare delle pecore sui eorsi." /8, 91*/

Főnévi igenevek, egyszeri vagy összetett ragozott ige- 

alakok ismétlése igen gyakran fordul elő Favese műveiben, 
magában a Tőmondatban* így az ige, az igemád ás az igeid > 
által kifejezett jelentésen túl, a kétezer vagy esetleg 

tőbbezör ism telt f Jnévi igenév, melléknévi igenóv, vagy 

maga n ragozott Igealak ismétlésével eredeti jelentésén 

kivdl az ismétlődés, vagy a huzamosság, a tartósság árnya­
latéval is kibővül. Az ismétlés vagy olyan igéknél fordul 
elő, amelyek mozást, helyse tvél tostatást fejeznek ki, mint: 

venire, andere, ca in ire, girare, satire; vagy olyan igék­
nél, aints disc orrere, pari are, pensare, inaiotere, 1 vömre, 

ouonnre stb. Az ige ismétlésére főnévi igenévben álljon itt 

egy példás "Cuando mi ilzai, soréi corso giu dal Greppo, 
avrei voluto c:.- in re c,i . in: .re fino all* alb«, fi no a éilano 

о chi na dove.” /в, 212*/* Jelen időben! "Ли etróniего, lei 

qj r. a ;rcl * ul guard о. ©*.." /12, 93*/l pesoato reootő_bam 

"•*.© diocusoe -;3• c.,o::-e, cone un gatto arrabblato,w/ll, 11:’*/; 

imoerfettő—bans "öilvia, a ,vl v aarlavn della gente, dei 
ballerlnl, dell*cs^t te ecc." /14, 131./. öo: zetett igeidők-
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ben az i'-raótlés az ösazeté tel második részét, participio 

passato-j 't érinti« yussato prosniraé-bani "-ö l - о -rl fco.

" /12, 53*/* trapassato inperfefctó-ban*

** őpnure io par il nondo, lui per quelle calline, gvevano

* /14, 27./.

parinto, e íj • mm

girato girato • • •

Amint a példákból ia kit [iáik, az Író felhasználva a 

nyelv által adott jelenségeket, ury alkalmazza, ftogy az 

általa kiv-Int értelemnek minél inkább megfeleljen, és alkal­
makkor olyan eszközökhöz folyamodik, - mint jelen esetben 

az ige formáinak i aétlése, - amellyel stílusát élénkíteni, 

színezni t dja, anélkül, ho ,, túlzásokba enne*
Az arid are i -ével azá :os körülírást találunk Pavese müveiben*
Ez kát formában lehetséges* az andara igének jelen idő egyes 

szám harmadik személyi!, vagy többen szám harmadik személyi! 
alakja /va, vanno/ ás a megfelelő ige múlt idejű melléknévi 
1:©novo összekapcsoláea révén, mint például* "Come va trattata* 

devi innegnnmelo tu*H /3, Э^./í vagy* "II carro va spinto*"
/3, 335*/. Ez ismétlődő formában is előfordulhat* Queste crea-

vnano in -ab »inte, mostr. ite. spiegqte. fat te 

vivere tra noi*,f /2, 332*/* A másik körllirásl lehetőség bá­
róra réőzből áll* az anders ige jelen idejű# egyes szám har­
madik személyéhez kapcsolódik az a prepozíció, és ezt követi 
a megfelelő ige f álévi igeneve* Például* "Qui va a finire 

соше ieri oera*” /8, lf>‘7*/; vagy* "Scomoetta ehe va trad árai 
can un*altra raodelln." /Т, 20./* Amint a példákból kitűnt, az 

nádorévei s erkesztett körülírásoknak jövő idejű értei e van.

tűre strane • • * * *

Ла infini to star!со a viszonylag ritkábban használt ige­
idők közé tartozik, Pavese is csak kev -в alkalo al él vele* 

keggya koribb ezek közül is а репааге ige eset ben fordul elő,
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összesen hét alkalmáéi, salat például* "Fensare ehe di nőtte 

ei fsam i delitti." /3, 94*/ - ahelyett, hogy* "Ho pensato 

"* Más igékkel la megtalálható ez a szerkezet* "Gli 
scalini eraao eonouaati e dir# che andavana scalze." /6, 103*/, 

- ahelyett hogy* й 

stilusélénkitó funkciójuk van irodaijai müvekben.
Az ..vere és az esoere segédig-k ragozott alakjai, összetett 

igeidők esetén gyakran lemaradnak* Ez is a tömörségre való 

törekvését jelzi* Különösen Pavese annyira kedvelt és hires 

eljárásában - a dialógusokban fordul elő. üéhány példát lás­
sunk* "Ghiese tranquilla se eominciava subito* — Gia cominciato 

etimáttina, - diese Amelia*" /7, 18./} vagy* lo non vengo al
per strada. .Iái stata a

ehe m mm

ho detto ehe andavo a ecalze*" Ezeknek

rifugio* Io e Clelia ci ferme 

Montalto*" /9, 265*/* Leggyakrabban ez mégis a naplóban for­
dul elő* "Vlesütо егоteamente e non voluttuosamente." /1, 101*/.

ehet, hogy az összetett igeidók eseté- 

iféle információt
Bn ek magyarázata az 

ben az összetétel verbális része
hordoz, míg a mominális része közli velünk a jelentést, sőt azt 

is, hogy a »ult idejű melléknévi igenáv egy kihagyósós igeidő 

egy része, amely múltat fejez ki* így lehetséges az, hogy o- 

lyan helyeken, - dialógusokban a gyors beszéd és információ­
közlés esetében, valamint emlékeztetének szánt rövid feljegy­
zésekben - esak az információértékkel biró rósz rád meg*
Százával lehet példákat találni Paveseaél, nemcsak regényei­
ben, de naplójában, az II mestiere di vivere-ben iö ezekre a 

kihagy'soe igealakokra. Ezzel újabb tanújelét adja az egy­
szerű, gyorsan pergő beszed visszaadására, a tömörségre, egy­
ezer isi tésre való törekvésének.
A hstározószó képzésének kétféle módja lehet a bénáéit nyelv-
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bens vagy a melléknevek megduplázásával» vagy a -;nante 

képzővel. Pavese a beszélt nyelv e jellegzetességéhez iga­
zodva min két képzési lehetőséget egyformán használja*
"Accennai Vfuiaaente ehe stavo a Donm." /3, 253,/ vagy u- 

gyanebben a regínyben kit corral lejjebb* "Ülselln era tanuta 

etrett i etrett ** /3, 253*/.
Az eljljáróezok használatában Pavese, gyakran eltér a 

nyelvi mi szabályoktól* amennyiben sokszor baszni 1 két pre­
pozíciót egy helyett* Ilfcan esetekben néha rendkívül furcsa 

szerkezetek jönnek 1 tre, mint pél iául* "A volte al accoi&pag- 

nava qualcuno fia nulla stra da sotto la vigna." /3» 393*/$ 

vagy* "Ma non c*e raica questa querra in au montagna*H /5*216*/; 
vagy* "Sei cortile troviamo Vinverra che spunta da not to il 

portico*" /6» 83*/*
A morfológia tér létén megvizsgált jelenségekkel kapcsolat­
ban le elmondhatjuk azt, hogy ott Pavese számos olyan egyéni 
stílusjeggyel gazdagítja nyelvét* illetve sok általánosan el­
fogadott nyelvi Jelenségnek egyéni használatával olyan sajá­
tos j 11emvon sokat mutat* amelyek alapján igaznak kell el­
fogadnunk azt, amit Davide Lajolo mondott* Pavese valóban 

store volt az clo és megújított nyelvnek, nmei;• segíts - 

gével számos sikeren próbálkozóaát váltotta valóm.
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:ло:;гл?улй1 ?гавь. éőKt

A lexikában, a fonetikában, a morfológiában tár уalt 

nyelvi sajátosságok aellett Paveoe számos mondattani uji- 

tássál is jelentkezik, illetve a nyelvben már meglévő Je­
lenő- -geket egyéni módon hasánál#

A pleonazuuo» ügy inason nyelvtani funkciójú nyelvi 
forrnák egyazon mondatban való megismétlése, я "nagy fire**- 

se!tői", Bántótál számítva ez zadókon át jelentős mértékben 

fordul el* irodalmi nivekben. Főleg na egyszeriig a nyelvi 
normákra kevésЫ iigyelŐ emberek használják, ennek segítsé­
gévei nagyobb nyom tókot adnak u kiemelt dolognak, fogalom­
nak* Pavese müveiben le főleg a dialógusokban fordul el>, 

ahol munkásak, parasztok, egyszerű nők fejtik ki gondolatai­
kat* Személye© névmások esetében a leggyakoribb. Például:
"Hon st« bene mccontarmi queote cőse a &e ehe non c*ero."
/7, 51*/; vegye "A te quests dünne ti pi ceiono." /14, 1),/; 

vagy: "j* Rodrigues non gli pi«cciono i tuoi quadri•" /7, 55./. 

Ezen kivlil Iksssttálntofi még tárgy esetében* "öuardalo 11 porco." 

/3, 125./; vagy: " ii súgna meri tarig la for tuna •** /3, 32./{ 

ée complements di luogo eset ben* WA1 teatro ci vai?" /11, 147*/« 

Az i -r .у ., '1 i Ós iree^yeztot a terén jelentős bizonytalansá­
got észlelhetünk Pavese müveinek vizsgálata közben. Ezek fő­
leg a bonyolult és nehezen ragozható kötőmód visszaszorulását 

hozzák a kijelenti mód me felelő, viszonylag könnyebben ra-
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gozhato, egyszerűbb igeformáival szemben» így ir errSl 
fullio De Mauro: "La sspaneljne dell#uao leli11 indicuti- 

vo a spese degli altri modi fiaiti ei registra in tutte 

le varietä regional!»” /33, 146*/»

Relativ felsőfok értékű és korlátozó érteleiii szavak, 
vágy kifejezések után a kőtőmód használata kötelező len­
ne. Számos esetben azonb n jelentő mód áll a kötőtaód he­
lyett: Quella é l'uaica etscci che si uo app asionare."
/4, 51»/, а:звly mondatban a jelentő mód jelen ideje áll 

conyiuntívo jelen ideje helyett./vagy: ** li rioposi ehe el, 

lui e 1-4 ao.ylie er ino 1 pia cári oíalci ebe avevo.’* /10, 111./ 

Indicative) imp erf et о alakjait találjuk congiuntlvo imper- 

fetto bel ett a következő mondatoké ru **öu per 1© ec le mi 
chlede se era lei la prima donna ehe venivo a trovar 

/6, 17./j vagy* “Belbo, il grosso cane, era l*ultii>io confi­
dent« che ai re t v.w /5, i32./*Más példák is bizonyítják, 

hogy a kötőaód al ltjai eg. re háttérbe szorulnak a jelentő 

Jiádd 1 szemben. Fél’áuls ”Lo bl tani ehe teneva l*orarlo.n 

/11, 92./ - ebben a mondatban a jelentő add imperfettája he­
lyett a •tonessi*, a kő térnéd imperfettóban állé lenne sza­
bályos.

ös zetett, feltételt kifejezá ;aondatban a se után egy­
re inkább jelentő módot találunk, kötőméd helyett. Ez főleg 

az egyszerű emberek beszédében jelentkező tendencia, akik 

mindig egyszerűen ragozható, ne;.; annyira komplikált formákat 

kedvelik. Lássunk n h ny példát: *Era ше ,ii ae divent; va 

vostro genero." /6, llő./j vagy: "í e xo dleevo non venlvi 
piüb.M /6, v2./j vagys **Ss arrivava il giorno príma vedeva 1
caáaveri.** /5, 233./. Ezek a formák nyelvtanilag helyenék,

7 4
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de választhatók* ás P vese esen alakok gyakori használata-* 

val éppen az eg: szeri! södéei tendenciát akarta kiemelni az 

imperfotto használatéval io. Feltételt kifejező főaondat- 

ban, felt teles jelen ős feltételes múlt helyett sáriin je­
lent™ mód jelen idő és imperfetto áll* így például: "Gate,
- le dióéi, - se fosse vem 1 cjsa dl Mnű, ti v. .lio 

spoeare." /5, lTO./s vagy: "Se avesri avató un capital© era 

il átmentő di ingrandirci." /11, 109«/; vagy: "Se fosse steto 

stadioné, facevo il mattinó in quei prati." /11* 26*/.

Az egyszerűsödésre való törekvés mutatkozik meg olyan 

nyelvi jelenségek esetében io, mint а коpala nélküli özem ly- 

telen szerkezetek használata. Ez tehát olyan személytelen ki­
fejezéseket érint, amelyekben nemhogy csak alany nincs* Így 

a fémondat, v gy az egyszerű mondat csak állítmányból áll, 

hanem az állítmány maga is hiányos* Tőmondatokban* "Siamo 

sudate, - diese Amelia - lo laaci alsueno rinfreocare. Verj» 

Ginia?" /7, 20»/% " 

e cinquanta. - Pqo^iMle? - dieo." /6, 21./; főmondatokban 

pedig: "fortuna ehe vlene il mattino." /4, 32«/; vagy:
"Peccato ehe non focnero due." /3* 50./. Ezeket a rövidült, 

kopnia nélküli kifejez oeket csak regényeiben, elbeszélései­
ben találhatjuk meg, főleg párbeszédes részekben. 'Ms icAIvei­
ben is használja ezeket, de csak kis mértékben; helyettük 

szívesebben alkalmazza a teljes formát például a La letteratu-
N

га americana e nitri saggi-Ьшк "К verő che non biso па 

stancami di rich!am re gli schrittorl alia chiarezz i."
/2, 221./.

sápévá un pér-to a Bra dove baatava due• • •

Az állítmány elhagyásának indokolt esete a távir ti sző-
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vég; "Allor telegrnfamaio a Corradlnot Atteadiamo schiari- 

laenti. Hoi bene.” /3* 295./* Oe néha nz dilit; nny il együtt 

más mondatrészek in elmaradnak, és ebben m esetben - regény­
ről lévén szó - egy kicsit távirati stílusnak érzi az olvasó 

ezeket a mondatokat. így például« *11 quarto giorno era do-
Brutta partita.** /11,69./ - 

” szerkezet. Számos hasonló pél­
dát lehetne idézni regényeiből, de ahol leggyakrabban fordul 
elő a kihagyáson mondat« az az II laestiere di vivere, ahol 
az információértékkel ama bíró formákat nem tartja szüksé­
ge .‘tick leírni. 1 =.;•• p-.-Iádul; "Veriík ehe non dovresti diasentic*!- 

re.” /1, 190./.

senica e ci fu la partita, 

hol elmaradt az • &rr unn
• *

« « «

ügy inénak lehetséges bizonyos igék után a ehe kötőszó 

elhagyása is, amely sokszor fordul elei Pavesenél. Ilyen igék 

például a crede?ret "Credevo fosse 11 eangue.** /6, 106./; a

о-ere: »Pare fosse un giovanotto." /6,371./; a te .ere;
"Теша eseti di priglone.** /6, 21*/; a volerei "Varrel fősre 

*ui." /8, 107./.

Amint a példákból kitűnik a eh# kötőszó főleg - de 

kizárólag - akkor hiányzik, ha dialógusban áll, és ha а
dat nagyon rövid, valamint ha a kötőmód valamelyik alakja áll 

a fentebb említett igák után. Soha, ellenben. dialógusban,
hosszabb mondatban is kiteszi az Író* mint a következő példán 

forse credeva ehe volesri rlparlare." /5, 167./* 

Ebből is kitűnik, hogy a ebe kötőszó használata erősen válto­
zó. Az olasz nyelvben bár nincs kötött szórend, ennek ellené­

látjuk; * • • •

re alapvetően bizonyos szabályosságok fedezhetők fel. Pavese 

Igen veszi figyelembe, és például olyan mondatró-ezeket n<
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Iveknek hátul kellene állni a mondatban,
elmeknek

néhá-

ivak,

elől állnak, aég gyakrabban azok állnak hátul, 

elől kellene állniuk. A sok példa közül említsünk 

nyat* "Crepare dovrebbe." /3, 257./; vagy* WE telefonato aveva 

lei eteesa.* /3t 309./; vagy* "Luciano diese ehe 

plcchiato non l*avenano." /11, 111./.
Az olasz mondatok szerkezetileg - éppúgy, aint a magyarok, - 

lehetnek egyszerűek és összetettek. Az egyszerű mondatok le-

e conclu

hetnek tőmondatok é& bővített mondatok; az összetett mond, 
tok pedig alá* vagy 

lyekben az alárendelés és a 

Szék vizsgálata nagyrészt tükrözi azokat a nyelvi sajátossá» 

gokat, amelyek Pavese müveit, főleg regényeit jeli 

beszélt nyelv egyszerűségét, tömörségét; az elliptikus szer­
kesztésmódot; a dialógusok rövid, gyorsan egymást követő 

mondatait. Ugyanakkor segítenek kialakítani egy összképet 
azokról a nyelvi, stilisztikai vonásokról, amelyek akár a 

lexikában, akár a fonetikában, a morfológiában, vagy éppen 

a szintaxisban alapvetően jellemzőek az Íróra.

llérendeltek és vegyes típusunk,
1lérendelés egymás mellett áll#

Iks a

Ä dialógus nagymérvű használata biztosítja az Író szá­
mára az egyszerű mondatok túlsúlyát.1

Az összetett mondatok használatának esetében az egy­

szeres összetételekre - főleg 

lésre - törekszik.

Hó rendelésre ée alárende-

A mondattan terén Paveaére igazán jellemző eljárás a 

parttaxis* egymással látszólag lévői összefüggésben

1 A Dinloghi con Leuco például majdnem kizárólag ce&k di 
lógásokból áll.
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mondatokat illeszt, sőt 

a meselés ütemét gyorsítja, az érthetőség mértékét viszont 

sok esetben nehezíti« A parataxis lehet aszindetikus, po— 

liszindetikus vagy különböző viszonyt kifejező kötőszaván« 

Kezdeti müveiben főleg polisz!ndstikua Darataxisokat használ, 
például a La belia eotate-ben, a Paesi tuo1-ban, a La spiaggia- 

ban* nézzünk egy példát* “Un bel
víene dietro alia ragasza ehe si guard av a, e le ficca una

tleg premisszákat kihagy, amely

iento ialino ei drlzza e

aano nel collo e lei fa un sal^fco в tut ti ridevana." /6, 36«/j 
vagy* "Ginia ubbid\ e diese a Severin©

Amelia; si aggiusto i capelli e usc\ che pioveva."cenava can
/7* 43«/« Későbbi regényeiben egyre inkább aszlndetős mond 

tokát használ, mint például* "Sro coaoseiuto in 

seine la intorno; aadavo e venivo di »era, di nőtte; parlavo 

a Blanchetta«" /14, 120«/; vagy* "Vendeamiare, sfogliare, 

torchiare non sono neanch® lavorl; caldo non fa pia, freddo 

non aneora; c*e qualche nuvola chiara, ©i aangia il coniglio 

con la polenta e ©i va per funghi." /14, 93*/. Sbben 

ben tehát éjB kötőszó nélkül, legtöbb esetben pontos vesszővel 
különülnek el a mondatok«
Végeredményben elmondhatjuk, hogy egyszerűségre törekszik a 

mondattan területén is, és ez az a terület, ahol a legjellem­
zőbben mutatkoznak meg - összefoglalva - az egyéni stílusje­
gyek.

lte ea-

eset-

XXX
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В E g E J ií 2 E

vizsgálódásaink alapján a következőket állapíthatjuk mg 

Pavesével kapcsolatban:

Aiai szeoélyiaégót 6a j&üveii iiietu* la kall ssögoml# hogy 

lavuoére alaóvatlan jellemű a kettősség.

fjyeri'fökkoí'a asért tölthet he olyan nagy szerepet életében# mert 

о ■■•.л» az idáósn alctkulxiak ; i azok az ellentétek'# amelyek égés* é- 

Ictén én Íréi tamkáoságán végied: iáén tk*

A felsorol taton kivin, hadd eediSclü: meg as alapvetőt г a wá» 

oo‘ kiét való viaaaijy kkiilaümláaáíiafc hiánya gyötrt e» írét* raikda- 

im minden irigy as Megtalálni a normállá# «mbarl kapcsolatot iaá— 

sokkal* Olyan megoldhatatlan ellentmondás e* számára# aaselyet пая 

tud ívlol&uíi* egéssr. életében, ísöből a-zármaaik aztán az# liogy be- 

aárk «Sssifc* алаок elüti пе» kitárulkozás ás éppen ekbor# ami*, or o- 

lyrmi kösSoségbe lép - es említett indokok ;< ellett* a / o»iauxuota 

л-áriba* - ahol ezt le kall gy&mte* As elősébdl szármáik 

dalom alkján а Ъеаазrisésáe# a altos*# a aniraóólanj кегоЫкю éo a 

г >гД it'Hjiok világával való kontaktus «11 octaomlásor. kapcsolata? a 

távolba tartóm ebaélote* is végeredvéoybeo ebből esámaahat as a 

két ellentétes irányba mutató irodaié,’(kritika is# aaw-lyídc mindé— 

gylfee# - lét jn. oeultaága teljes elletörése .neliott is# - csak e— 

gy U; oldalát emit ki gesüag meatfly leégések Illetve- életművének*

iSeeiaélyieég és életmű nagyon szoros карее »latot mutat rave со 

e fjeiében* saját saga füveinek központi alakja# A szereplők - le­

gyenek azok agankáeok# poráéit ok, deklas.aáltak vagy az előkelő ooz— 

tál,у te Jai# - valaenn/iec ez entellektüel iavsoe problémáinak 

hordozói# Л más íróknál la lelleibetó Önéletrajzi ele =©*шек lit a

iro-
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túl iangsulyocásárál von ázó*

ára 6b álarc Pavass esetében rn.tr kezdetben annyira üonzeí’onódott 

/1 )29/^* * h -jy tée-lbb aár nagy ne * óssá rbs fltkdsütt ások aeétvá- 

laustdea« sört r\e/n labet értelmien leasdgesni, ho у Pavese eset 

leg fasiszta troll, hiszen a P?<P ta.^jja t<*hb őver> át; vagy ho-ry
p ár t t ugj a i >i 5-t "l^4*.

Ha «né.gis politikai úLU.eföglaláeÚ* kutatjuk, legfeljebb ast 

ál lapíthatjuk meg, bogy liberal le volt, a haladásért /politikai 

én fálo& kulturális tori-e/ caámoa lépőét, tett* Igazán a ónban a- 

politikus volt, aieiyet előbb mrc bebizony*tettunk* kmint látjuk, 

esen a téren le érvényesül. rt kettéeaép;, set, га® arc-álarc kapcso­

lata iß*

ilxiticaeVot; a tetteket - poaichölágiai saempontbél vizsgálva - 

kétféle r*$áor. vitte vő,’bei vagy hagyta rsagát a többiek által to- 

v,'bOÍü4;.,v,i. /1 cd: a uouí'raternita-coopoi «/, va :y oujáL or "з а- 

karat a által d&itüíé;, :uiai például ?3r» Llh • .ósága elhntilr эгаеа éo 

vé;die??v:itole emtébot»* :;sen hang^utváltakosá - f*leg aka­

rásé -él - a^laoö tettének Indikdka.it lehnt na,marásai* /tudatos 

Unruaboláaa otb./

furtaln? és formai sz&nmontbél w-jKoselítv«? a kérdést, a követke- 

z ke * ál .1 ap i tha tjük -riog г

■-.»(iveiben. ..»ed í’o riaikoaifc naíy tárnnu il ii problémákkal. *íörténe- 

ti ciklusának” regényeiben sens «XaSsorbun a<i u it ICuaiznuarél, 

vasgy .-*z álleaálláer-51 magáréi ir, muea ezekéi háttérnek 3sánja

saját gondolatai kifej esésére* Inkább erőének e galas tendál is ér­

cei ne ir 11, cselek dato Írói beesői * n ■gyén-köetteoég rc-lác lőj ában* 

á -'mókás figura éppúgy ». a ve se gondolatainak szócsöve, mint 

például as arias: ok rat-й ioli* ?,t az azonos ealrtre hozást formai;

ко.лсдл.1а1., volt, mert a kom aanista
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rA^elvi satíiipontból ia érvényre juttatta*

van sző ugyanis, hogy Jegyen az r. kiváltságos osztály,

vnr’y ellenkezőleg, rs egyszerű emberek érdekelt táaio&atnl lát­

szó tartalom, - a nyelvi кifejesések tek intett len laveos ásegfo- 

lel "cn differenciált, de reális i yclvot hasánál.

Szén : nyelvi real Ieííu non sédig a be szál t hyelvíxes közel­
álló, nem !1 irodal.aiu izd к .i*ej».zéadódót értünk; ősit pedig mun­

kásoktól, parasztoktól, egyszerű embereit *1 tanul egét* életás 

át. Mreic átdolgosáííe, rövid, töoCr kifejt -éti ke pocád-a* viszont 

asintán egész éLobén át jelleeső tudatos ofcilusépito munkájának 

eredménye.

Komoly «relosényt ért el Pavese a diaiaktól 5e lórikat elemek re- 

,rényei:-es való sbiniai&l isi lése terét: szókét спал at i 1 üssél énkités- 

re, vagy az olasz kör eye Ív bor re> lévé alak rü.vi iefb alakkal ,s- 

15 ..lAeéxa haazaálja* aconlj szostpontok érvényealilsok a

müveiben fellelhet5 számos idegea szóval, illetve kifejezéssel 

kapcsolatosan is* az író nyelvi alxotó-kópacsógérc jelia«i*z5 a 

melóul»mosok nagy száma.

h familiáris, vulgáris ás trivíil ke szavak használata - olyan mér- 

tésteea, amilyenben ezt a téma és a szereplők aagUivái-ják, - azt 

»laony •'• ’. '» bo az Ívé t sáv sms barija соек Irodalooa kí­
vül neaználh&ióuak j з a tartalom - a^nnyibon ilyen j ellegű - 

természetei móaou ea.yntt. jár ezen szavak ha snálatvval. A Gazéit 

nyelv-'-.z áll kozol akkor \& az ivó, áfáikor - főleg i sor to nyelvé­

ben - az argó gazdag kifejezési lehetőségeit tárja elénk*

A diftongusok használata - a beszélt nyí lvnok r-ie, felelően - inga- 

ozó: előfordul, hu ;y mind uaigauiyos, mind hangsúlytalan szó tag­

ban kétféle lehetőség év realizálódás van? mint például figliuolo
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vagy figliolo.
Л határozott vagy határozatlan névelő «ragánhangtsával kezdődő 

nőnemű f”nevök előtti haasnálatában^a beszélt nyelvnek megfe­
lelően, de az Írott n, elvben akkor nég nem általánosan, a bang- 

kivetés nélküli alak gyakori*
A prototípus jl—t, alkalmazkodva az akkori ínyelvi állapothoz, 

csak &evés alkalommal talmijuk meg sitivéibcm*
As u.n* részelő névelő használata ellenben Igen ykori, amely
a Franciaországhoz oly közel eső p lemont.1 d ialektuo hatásának is 

felxoguatő*
A rövidségre, egyszerűségre valé törekvés igen Jé példája a r,or- 

fol gia terén azonos főnév rövidített alakja /11 ciné/*
Faveae nyelvi realizmusának alapvető bizonyítéka a beszélt 

nyelvnek megfelelő személyes névmás használata* 

ezé, hogy a lui, lói, lore, eredi tileg hangsúlyos forma veezl át 

a nyelvtani némáknak egyébként teljesen megfelelő egli, ella, 

ecrao, essa, esői, ee^e alakok hangsúlytalan funkelőját Is* Annyi­
ra tudatos ez Faveeénél, hogy hat regényében /és számos elbeazé- 

1égében/ egyáltalán nem találunk egli, ella, esso, eosa, esői, es­
se alakokat - helyettük nagy mennyiségbe г használón a lui, lel, 

loro formákat*
Ugyancsak uj az egyes szám hlmntmü, éa dat ivuazl funke lőj u 

gll alak egyez szám nőnemben, valamint többes szám mindkét nemé­
ben való tudatos 1шшш lata*

dél nyomon követhető Fave

Itt arról van

müveiben az udvariassági névmá­
sok használatának fejlődését körülbelül a 40-ee évek közepéig 

általánosan kötelező volt a Vol magázé, illetve a tu tegező for- 

• Ebből a nyelvi állapotbél las un enged fel maga Pavese is.
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ée egyre gyakrabban hámnál;) a esőket < 1 ii’er eneIáitabben# bekap* 

csalva í • ár 1 közösségi ооаза5к «lett száműzött Lei* illetve Lo­
ro alakokat is*

igen ikrakor 1 a p eonaa .из in, araely as Int ón főleg as egyszerű esn- 

berek nyelvinek Sajátossága*

jt-raondatt a I r Litte uj Jelenség a galante ate agjva nagyobb 

ssérvü használata a kötőtűid kábára*

na elllpt.i-.uo i salakokkal alkalmazza fewee а» ei-

1 ipi* ikus onda iaeerkesstéet•

Аа egyszerű és összetett mondatok. arány 'im a dialogue nyomja rá 

bélyegét# lebetövé téve аз egyszerűbb illetve egyszeri összetéte­

lű raondutok túlsúlyát.

/égUl eg kell állapítani, - araint est nár számos esetben 

alá is húztuk, - hogy Paveoe a nyelvi, stilisztikai kifejezések

tekintetéi -o c.la-i 1,., a haladd# az életképes aellé állt.

x x s
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TARI&LÚSJLZXSÉR

U MVEZBKÉSt A dolgozat célja.

и. PAvvilága .....................................................................

1. ü.^S&laä&Saak йз ,:iüvoinzk eltérj magyarázata 1* 

najolo ёв ibraaodea ?о1от&фкЗДЗвЬс£з.е
2m ! .letiltja néhány fontosatoö áiioiüáaámk Kritikai

1. old.

1. old.тёк******

elo-nsás© 4. old.
a./ --.Ileató&ökcí» felépülj egyéniségében аз el- 

©б 19 év alatt alakulnak ki az am alapvető 

mjátoaségeks 'Tiagányo^sár* az öngrilkeeeág 

4$ош1о1а1а* végző iéotm való kit# város-fala# 

©gTéa-teözdeség* tereié szót- társad а юл közti 

ellentét, stb*....... *...................... ..

b*/ liijyetö&ji évelj ko^amizmua, szociális .tus# 

vagy liberalizaias?•

c./ A "békés forradalom* - avai^y az olasz vi­
szonyok ftoliawréae as a erikái irodaion» 

•ml veié fo;lnlkozáo közben ...........

йт/ & KeysetS rtroiesta Pártba való feelépéee

4. *»

10. *

13. *

17* "
«•/ Sina iránti szerelme# az 1935-öa perboa 

tanúsított vieezauia&lio inag&t&ridsd&ak
13* - 

20. *
oka

£•/ A cr.apáaok éve; 1936. .................

g*/ & kudarcok kSvetfe az-senye s elfordulás а v

lóságtól# а 4távolságban tartás* elmelote..ál. *

n./ nlr/nyanyafának ro;;6щekboa való кifejó­
sé во s II c&rcere* Panel tu-ol

1./ Ш belia estate# Ьш eplagsla

J*/ Az Ellenállásul szemben mutatott pasaeivi- А^'*'^ч,\ 
tás miatti bűntudat a Eoeaauaiata P'rtba ve- fc
Iá belépésének igazi oka.*..n

.22. *

26. "

7 f
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к./ Lázas Írói tevékenység* a Bialogfri con
Leuco és "történeti ciklusának* négy 

regénye ............................................. ..
1*/ Constance Dowling ée a véglet beteljo- 

sUlt'oe ...................................• *........ .
пи/ Az önroHibolár tudatossága ............
n. / Ilivel egyetlen főszereplője* Pavoee mftga.«44. *
o. / Paveae as cntellektUel és a munkások
p. / íréi függetlensége 

r,/ Bérlista vagy dekadens? ............

34* old.

41. "
44. *

45. "
46. "
47. *

III. I’AVBSSI 371ЫШ1СйХЖ ДО Ай GLALá SIELV

1* avosó nyelvi fejlődése és a nyelvi .real Iz­

mus ............... ......................................................... ..

2. Lexikai prabiénaki
a*/ Az olasz köznyelv én a dialektusok vi- 

szóiba

b. / Dialekt ál is elemek íaveoe sditroiben ...
c. / Pavoee xsoq diniek tál la irő ...........
d. / Idegen szakok /angol» francia» g:;>rog»

latin/ müveiben
о./ Leologizmusok ......... ..

f*/ familiáris, vulgáris és triviális saa-

49. *

53. "
54. "

.60. *

60. "
64. "

66. *vak.***. • •

g./ Az argó; a faesi tuoi Bertája .........
W Gyakran vlsasatérő kifejezések ........
i./ A változatos kifejezések stiluoélénkito 

funkeiája

3. fonetikai problémák*
a*/ A diftongusok használata - a beszélt 

nyelvnek megfelelően - ingadozó •••••••

70. -
73. "

74. w

75. "
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Тб.aid. 

77* *
Ьт/ Csonkulós ••••••••••••••••••••••••••••••
c. / Haagkivetée .......................................
d. / A helyesírásban a vesszóhasználat ne® kö­

vetkezetes ............................*..................
e. / A protetikus ^ ................ ..

4. Morfológiai problémák*
a. / A női keresztnevek előtt a határozott nev­

elő használata a beszólt nyelvnek megfele­
lően alakul.............. .................. .

b. / A ró szelő nővelő feltűnő gyakorisága.
c. / Közfőnevek rövidített formál
d. / Buono-cattivo és a meglio-aigliore,

peggio-peggiore váltakozása........
e. / A nyelvi realizmus egyik alapvető bizonyí­

téka az egli, ella, esni, ease személyes 

névmások lui, lei, loro-val való helyette­
sítése ........................................................... ..

f. / A személyes névmások használata
a Le 6torié dl Kelanehtaben •••••••••
Pavese saját müveiben ........
történeti visszatekintés ......................
111» Vittoriainél.........................................

Alberto Moraviánál ..................

Pavese személyes névmás használata és 

az olasz nyelv
g. / A dativuszi funkciójú gli új, tudatos

használata ........................ ..
h. / Az udvariassági névmások használatának

fejlődése Pavese müveiben és az olasz 

nyelv .......................................................... ..

i. / A ehe vonatkozó névmás •••••••••••••••••<

J./ Elliptikus igealakok ......... ..

79. •
80. "

81. »
; 82. ". . .*

83. •

84. *

85. "

86. *

87. •
#*■

93. *

95. *
96. «

97. *

97. «

99. ■ 

106. * 

106. «
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k. / Igealakok ismétlődésej funkciójuk az alapjelen­
tés Tslhangsulyozása................................... .

l. / Körülírások andare igével ..............................
m. / Határozószók kétféle képzése .............
n. / Elöljárószók használata .................. ..

5* Mondattani problémák*
a. / A pleonazmus .............................
b. / A Congiuntivo alakjai helyett gyakoriak az

Indicatlvo alakok
c. / A feltételt kifejező se után is

Jelentőmód áll .........................
d. / Elliptikus mondatszerkesztő8 .............. .
e. / Az egyszerű és összetett mondatok ......
f. / Kedvenc mondattani eljárása* a parataxis

IV. BEFEJEZÉS.................................. ......................... ..

107.old.
108. •

109. •
110. "

111. »

111. •

112. "

113. "
115. * 

115. *

117. •
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